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ยอด�ร'กั���ร'4ตร�<�ก 

F.  

อิติป <ส !ะคะวา อะระหัง     วะตะ <ส !ะคะวา  
อิติป <ส !ะคะวา สัมมาสัมพุท<ธ    วะตะ <ส !ะคะวา  
อิติป <ส !ะคะวา วิชชาจะระณะสัมปน<น วะตะ <ส !ะคะวา  
อิติป <ส !ะคะวา สุคะ<ต      วะตะ <ส !ะคะวา  
อิติป <ส !ะคะวา <ลกะวิทู     วะตะ <ส !ะคะวา 

G.  

อะระหันตัง สะระณัง คัจ�ามิ    อะระหันตัง สิระสา นะมาม ิ 

สัมมาสัมพุทธัง สะระณัง คัจ�าม ิ  สัมมาสัมพุทธัง สิระสา นะมาม ิ

วิชชาจะระณะสัมปนนัง สะระณัง คัจ�าม ิวิชชาจะระณะสัมปนนัง สิระสา นะมาม ิ 

สุคะตัง สะระณัง คัจ�าม ิ    สุคะตัง สิระสา นะมาม ิ 

<ลกะวิทุง สะระณัง คัจ�าม ิ   <ลกะวิทุง สิระสา นะมาม ิ

H.  

อิติป <ส !ะคะวา อะนุตตะ<ร     วะตะ <ส !ะคะวา  
อิติป <ส !ะคะวา ปุริสะทัมมะสาระ�ิ   วะตะ <ส !ะคะวา  
อิติป <ส !ะคะวา สัต�า เทวะมะนุสสานัง วะตะ <ส !ะคะวา  
อิติป <ส !ะคะวา พุท<ธ      วะตะ <ส !ะคะวา 

I.  

อะนุตตะรัง สะระณัง คัจ�ามิ        อะนุตตะรัง สิระสา นะมาม ิ 

ปุริสะทัมมะสาระ�ิง สะระณัง คัจ�ามิ      ปุริสะทัมมะสาระ�ิง สิระสา นะมาม ิ 

สัต�ารัง เทวะมะนุสสานัง สะระณัง คัจ�ามิ สัต�ารัง เทวะมะนุสสานัง สิระสา นะมามิ  
พุทธัง สะระณัง คัจ�าม ิ        พุทธัง สิระสา นะมาม ิ

          (ขอ F �5ง I นีBมีลัก)ณะการวางรูปประ<ยคคลายกับคัม!ีร วชิรปราการ) 
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    �ร'คา�ายอด�ร'กั��4ตร�<�ก (2�ล) 

F. แมเพราะเหตุนีB พระ�ูมีพระ!าคเจาพระองคนัBน..... 

พระ�ูมีพระ!าคเจานัBนหนอ เปน�ูไกลจากกิเลส 

พระ�ูมีพระ!าคเจานัBนหนอ เปน�ูตรัสรูเอง<ดยชอบ 

พระ�ูมีพระ!าคเจานัBนหนอ ทรง�5งพรอมดวยความรูและความประพฤต ิ

พระ�ูมีพระ!าคเจานัBนหนอ เปน�ูเสด็จไปดีแลว 
พระ�ูมีพระ!าคเจานัBนหนอ เปน�ูรูแจง<ลก 

G. ขาพเจาขอ�5งพระองค �ูเปนพระอรหันตวา เปนที่พ5่งก2จัด!ัยไดจริง  
ขาพเจาขอนอบนอมพระองค �ูเปนพระอรหันต ดวยเ(ียรเกลา 
ขาพเจาขอ�5งพระองค �ูทรงตรัสรูเอง<ดยชอบวา เปนที่พ5่งก2จัด!ัยไดจริง  
ขาพเจาขอนอบนอมพระองค �ูทรงตรัสรูเอง ดวยเ(ียรเกลา 
ขาพเจาขอ�5งพระองค�ู�5งพรอมดวยความรูและความประพฤติ วาเปนที่พ5่งก2จัด!ัยไดจริง 
ขาพเจาขอนอบนอมพระองค �ู�5งพรอมดวยความรูและความประพฤต ิดวยเ(ียรเกลา 
ขาพเจาขอ�5งพระองค �ูเสด็จไปดีแลว วาเปนที่พ5่งก2จัด!ัยไดจริง  
ขาพเจาขอนอบนอมพระองค �ูเสด็จไปดีแลว ดวยเ(ียรเกลา 
ขาพเจาขอ�5งพระองค �ูรูแจง<ลก วาเปนที่พ5่งก2จัด!ัยไดจริง  
ขาพเจาขอนอบนอมพระองค �ูรูแจง<ลก ดวยเ(ียรเกลา 
H. แมเพราะเหตุนีB พระ�ูมีพระ!าคเจาพระองคนัBน..... 

พระ�ูมีพระ!าคเจานัBนหนอ เปนอนุตต<ร คือ ยอดเยี่ยม 

พระ�ูมีพระ!าคเจานัBนหนอ เปนนายสาร��ีู�Sกบุรุ) 

พระ�ูมีพระ!าคเจานัBนหนอ เปน(าสดาของเทวดาและมนุ)ยทัBงหลาย 

พระ�ูมีพระ!าคเจานัBนหนอ เปน�ูตื่นจากกิเลส 

I. ขาพเจาขอ�5งพระองค �ูยอดเยี่ยม วาเปนที่พ5่งก2จัด!ัยไดจริง  
ขาพเจาขอนอบนอมพระองค �ูยอดเยี่ยม ดวยเ(ียรเกลา 
ขาพเจาขอ�5งพระองค �ูเปนนายสาร��ีู�Sกบุรุ) วาเปนที่พ5่งก2จัด!ัยไดจริง  
ขาพเจาขอนอบนอมพระองค �ูเปนนายสาร��ีู�Sกบุรุ) ดวยเ(ียรเกลา 
ขาพเจาขอ�5งพระองค�ูเปน(าสดาของเทวดาและมนุ)ยทัBงหลาย วาเปนที่พ5่งก2จัด!ัยไดจริง 
ขาพเจาขอนอบนอมพระองค �ูเปน(าสดาของเทวดาและมนุ)ยทัBงหลาย ดวยเ(ียรเกลา 
ขาพเจาขอ�5งพระองค �ูตื่นจากกิเลส วาเปนที่พ5่งก2จัด!ัยไดจริง  
ขาพเจาขอนอบนอมพระองค �ูตื่นจากกิเลส ดวยเ(ียรเกลา 
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J.  

อิติป <ส !ะคะวา  
รูปกขัน<ธ อะนิจจะลักขะณะปาระมี จะ สัมปน<น    อิติป <ส !ะคะวา  
อิติป <ส !ะคะวา  
เวทะนากขัน<ธ อะนิจจะลักขะณะปาระม ีจะ สัมปน<น   อิติป <ส !ะคะวา  
อิติป <ส !ะคะวา  
สัญญากขัน<ธ อะนิจจะลักขะณะปาระม ีจะ สัมปน<น   อิติป <ส !ะคะวา  
อิติป <ส !ะคะวา  
สังขารักขัน<ธ อะนิจจะลักขะณะปาระมี จะ สัมปน<น   อิติป <ส !ะคะวา  
อิติป <ส !ะคะวา  
วิญญาณักขัน<ธ อะนิจจะลักขะณะปาระมี จะ สัมปน<น   อิติป <ส !ะคะวา 
K.  

อิติป <ส !ะคะวา ปะ�ะวีธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น  

อิติป <ส !ะคะวา อา<ปธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น 

อิติป <ส !ะคะวา เต<ชธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น  

อิติป <ส !ะคะวา วา<ยธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น  

อิติป <ส !ะคะวา อากาสะธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น 

อิติป <ส !ะคะวา วิญญาณะธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น  

อิติป <ส !ะคะวา จักกะวา,ะธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น  

L.  

อิติป <ส !ะคะวา จาตุมมะหาราชิกาธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น  

อิติป <ส !ะคะวา ตาวะติงสาธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น  

อิติป <ส !ะคะวา ยามาธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น  

อิติป <ส !ะคะวา ตุสิตาธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น  

อิติป <ส !ะคะวา นิมมานะระติธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น  

อิติป <ส !ะคะวา ปะระนิมมิตะวะสะวัตตีธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น  

อิติป <ส !ะคะวา กามาวะจะระธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น 

M.  

อิติป <ส !ะคะวา รูปาวะจะระธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น  

อิติป <ส !ะคะวา อะรูปาวะจะระธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น  

อิติป <ส !ะคะวา <ลกุตตะระธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น 
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J. แมเพราะเหตุนีB พระ�ูมีพระ!าคเจาพระองคนัBน..... 

พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน รูปขันธ เปนอนิจจลัก)ณะ และพระบารมี�5งพรอมแลว 
พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน เวทนาขันธ เปนอนิจจลัก)ณะ และพระบารมี�5งพรอมแลว 
พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน สัญญาขันธ เปนอนิจจลัก)ณะ และพระบารมี�5งพรอมแลว 
พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน สังขารขันธ เปนอนิจจลัก)ณะ และพระบารมี�5งพรอมแลว 
พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน วิญญาณขันธ เปนอนิจจลัก)ณะ และพระบารมี�5งพรอมแลว 

K. พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาตุ คือ ดิน 

พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาต ุคือ นB2 
พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาต ุคือ ไ  

พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาต ุคือ ลม 

พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาต ุคือ อากา( 

พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาต ุคือ วิญญาณ 

พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาต ุคือ จักรวา, 

L. พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาต ุคือ สวรรคชัBนจาตุ-   

                       มหาราชิกา 
พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาต ุคือ สวรรคชัBนดาวด5งส 
พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาต ุคือ สวรรคชัBนยามา 
พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาต ุคือ สวรรคชัBนดุสิต 

พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาต ุคือ สวรรคชัBนนิมมานรดี 
พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาต ุคือ สวรรคชัBนปรนิมมิต- 

                              วสวัตตี 
พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาตุที่เปนไป=นกามาวจร!ูมิ 

M. พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาตุที่เปนไป=นรูปาวจร!ูมิ 
พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาตุที่เปนไป=นอรูปาวจร!ูมิ 
พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาตุที่เปนไป=น<ลกุตตร!ูมิ 
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อิติป <ส !ะคะวา ปะฐะมะ�านะธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น  

อิติป <ส !ะคะวา ทุติยะ�านะธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น  

อิติป <ส !ะคะวา ตะติยะ�านะธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น  

อิติป <ส !ะคะวา จะตุต�ะ�านะธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น  

อิติป <ส !ะคะวา ปญจะมะ�านะธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น 

N.  

อิติป <ส !ะคะวา อากาสานัญจายะตะนะธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น  

อิติป <ส !ะคะวา วิญญาณัญจายะตะนะธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น  

อิติป <ส !ะคะวา อากิญจัญญายะตะนะธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น 

อิติป <ส !ะคะวา เนวะสัญญานาสัญญายะตะนะธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น  

FE.  

อิติป <ส !ะคะวา <สตาปตติมัคคะธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น  

อิติป <ส !ะคะวา สะกิทาคามิมัคคะธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น  

อิติป <ส !ะคะวา อะนาคามิมัคคะธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น  

อิติป <ส !ะคะวา อะระหัตตะมัคคะธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น 

FF.  

อิติป <ส !ะคะวา <สตาปตติ�ะละธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น  

อิติป <ส !ะคะวา สะกิทาคามิ�ะละธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น  

อิติป <ส !ะคะวา อะนาคามิ�ะละธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น 

อิติป <ส !ะคะวา อะระหัตตะ�ะละธาตุสะมาธิญาณะ สัมปน<น  

FG.  

กุสะลา ธัมมา อิติป <ส !ะคะวา  
อะ อา ยาวะชีวัง พุทธัง สะระณัง คัจ�ามิ       (อรหัง อาหุเนยยัง) 
ชมพูทีปญจะ อิสสะ<ร กุสะลา ธัมมา  
นะ<ม พุทธายะ นะ<ม ธัมมายะ นะ<ม สัง�ายะ  
ปญจะ พุทธา นะมามิหัง    (ขาพเจาขอนอบนอมพระพุทธเจา J พระองคแหงกัลปWนีB) 
อา ปา มะ จุ ปะ       (หัว=จพระวินัยปฎก) 

ที มะ สัง อัง ขุ       (หัว=จพระสุตตันตปฎก) 

สัง  วิ   ธา  ปุ  กะ  ยะ  ปะ     (หัว=จพระอ!ิธรรมปฎก) 

“กุ  ปะ  สะ  �ะ  ปุ เย เห” ปาสายะ  (ดวยการรัก)ายอดคืออัก)รแรกของอ!ิธรรม L คัม!ีร) 
<ส <ส สะ สะ อะ อะ อะ อะ น ิ       (หัว=จ<ลกุตตรธรรม มรรคสี่ �ลสี ่และ นิพพานหน5่ง) 
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พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาต ุคือ ปฐม�าน 

พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาต ุคือ ทุติย�าน 

พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาต ุคือ ตติย�าน 

พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาต ุคือ จตุต��าน 

พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาต ุคือ ปญจม�าน 

N.  

พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาต ุคือ อากาสานัญจายตนะ 
พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาต ุคือ วิญญาณัญจายตนะ 
พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาต ุคือ อากิญจัญญายตนะ
พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาต ุคือ เนวสัญญานาสัญญา- 

                ยตนะ 
FE.  

พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาตุ คือ พระ<สดาปตติมรรค 

พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาตุ คือ พระสกิทาคามิมรรค 

พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาตุ คือ พระอนาคามิมรรค 

พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาตุ คือ พระอรหัตตมรรค 

FF.  

พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาตุ คือ พระ<สดาปตติ�ล 

พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาตุ คือ พระสกิทาคามิ�ล 

พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาตุ คือ พระอนาคามิ�ล  

พระ�ูมีพระ!าคเจานัBน ทรง�5งพรอมดวยสมาธิญาณที่เห็นธาตุ คือ พระอรหัตต�ล 

FG.  

ธรรมะ�Uายกุ(ล มีอยู แมเพราะเหตุนีB พระ�ูมีพระ!าคเจาพระองคนัBน..... 

ขาพเจาขอ�5งพระพุทธเจา �ูไกลจากกิเลส �ูควรแกสักการะที่เขาน2มาบูชา  
วาเปนที่พ5่งตลอดชีวิต  

พระ�ูมีพระ!าคเจา �ูเปนอิสระแหงชมพูทวีป เปนธรรมะ�Uายกุ(ล  

ขอนอบนอมแดพระพุทธเจา ขอนอบนอมแดพระธัมมเจา ขอนอบนอมแดพระสัง�เจา 
ขาพเจาขอนอบนอมแดพระพุทธเจาทัBงหาพระองค  
แดหัว=จพระวินัยปฎก แดหัว=จพระสุตตันตปฎก   

แดหัว=จพระอ!ิธรรมปฎก ดวยยอดมวย�มคือ อัก)รแรกของแตละอ!ิธรรม L คัม!ีร   
แดหัว=จ<ลกุตตรธรรมเกาคือ มรรคสี ่�ลสี่ และ นิพพานหน5่ง  
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เต ชะ สุ เน มะ ! ูจะ นา วิ เว    (หัว=จพระเจาสิบชาติบ2เพ็ญบารมีสิบ) 

อะ สัง วิ ส ุ<ล ป ุสะ พุ !ะ    (หัว=จพระพุทธคุณเกา) 
อิ สฺวา สุ ส ุสฺวา อิ      (หัว=จพระไตรรัตนคุณ) 

กุสะลา ธัมมา จิตติวิอัต�ิ    (ธรรมะ�Uายกุ(ล มีนัยอันวิจิตรพิสดาร) 
FH.                             

อิติป <ส !ะคะวา อะระหัง  
อะ อา ยาวะชีวัง พุทธัง สะระณัง คัจ�ามิ      (อรหัง อาหุเนยยัง) 
สา <พธ ิปญจะ อิสสะ<ร ธัมมา     (เญยยธรรม J คือ สังขาร วิการ ลัก)ณะ นิพพาน บัญญัติ) 

FI.  

กุสะลา ธัมมา นันทะวิวัง<ก อิติ สัมมาสัมพุท<ธ  

สุคะลา<น ยาวะชีวัง พุทธัง สะระณัง คัจ�ามิ       (? ยุคะลา<น:ยุคลบาท หรือยุคลธรรม) 

จาตุมมะหาราชิกา อิสสะ<ร กุสะลา ธัมมา อิติ วิชชาจะระณะสัมปน<น  

อุ อุ ยาวะชีวัง พุทธัง สะระณัง คัจ�ามิ         (อุตตมะ:อุดมบุรุ) อุส!ะ:�ูน2ที่องอาจ) 
ตาวะติงสา อิสสะ<ร กุสะลา ธัมมา นันทะ ปญจะ สุคะ<ต <ลกะวิทู  
มะหา เอ <อ ยาวะชีวัง พุทธัง สะระณัง คัจ�ามิ        (1อกบุรุ) 3อวาทกะ:�ู=ห<อวาท) 

ยามา อิสสะ<ร กุสะลา ธัมมา พรัหมะสัททะ  
ปญจะ สัตตะ สัตตาปาระม ีอะนุตตะ<ร     (มหาบริจาค 9 คือสละ อวัยวะ นัยนตา ทรัพย-  

                 ราชสมบัต ิบุตร!รรยา, บ2เพ็ญ<พช�งค : บริบูรณ,  
           ประสูติด2เนินพระบาท : กาว) 
ยะ มะ กะ ขะ ยาวะชีวัง พุทธัง สะระณัง คัจ�ามิ   (ยังกิญจิ..รตนสูตร  มงัคลสูตร  
               กรณียเมตตาสูตร   �ันธปริตร) 

FJ.  

ตุสิตา อิสสะ<ร กุสะลา ธัมมา  
ปุ ยะ ปะ กะ ปุริสะทัมมะสาระ�ิ (ค2เริ่มตนบทขัด �/เรนตัม<พธิสัม!าเร (<มรปริตร วั��กปริตร)  
       ยัสสานัสสะระเณนาป(ธชัคคปริตร) �'ริตตัง(อังคุลิมาลปริตร) กัสสป<พช�งคปริตร) 
ยาวะชีวัง พุทธัง สะระณัง คัจ�าม ิ

FK.  

นิมมานะระตี อิสสะ<ร กุสะลา ธัมมา  
เหตุ<ปวะ สัต�า เทวะมะนุสสานัง        (<ล!เหตุ <ทสเหตุ <มหเหตุ + ปาวก:�ูเ�า�ลาญ) 

ตะ�า ยาวะชีวัง พุทธัง สะระณัง คัจ�ามิ 
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แดหัว=จพระเจาสิบชาติที่ทรงบ2เพ็ญบารมีสิบ แดหัว=จพระพุทธคุณเกา  
แดหัว=จพระไตรรัตนคุณ (อิติป<ส สฺวากขา<ต สุป�ิปน<น) ธรรมะ�Uายกุ(ล มีนัยอันวิจิตรพิสดาร 
FH.  

แมเพราะเหตุนีB พระ�ูมีพระ!าคเจาพระองคนัBน เปน�ูไกลจากกิเลส  

ขาพเจาขอ�5งพระพุทธเจา �ูไกลจากกิเลส �ูควรแกสักการะที่เขาน2มาบูชา วาเปนที่พ5่ง
ตลอดชีวิต  <พธินัBน คือความรู=นเญยยธรรม (สิ่งที่พ5งรู) J ประการ คือ สังขาร วิการ 
ลัก)ณะ นิพพาน และบัญญัต ิพระพุทธเจา�ูเปน=หญแหงธรรมทัBงหลาย 

FI.  

ธรรมะ�Uายกุ(ล ของ�ูมีพระ!าคเจา �ูกระท2พระนันทะ�ูติด=นวังวน=หสงบ �ูตรัสรูเอง
<ดยชอบ  ขาพเจาขอ�5งพระพุทธเจา วาเปนที่พ5่งตลอดชีวิต ตามรอยพระยุคลบาท  

พระองคเปนอิสระ�5งเทว<ลกชัBนจาตุมหาราชิกา คือธรรมะ�Uายกุ(ล  

พระ�ูมีพระ!าคเจา เปน�ู�5งพรอมดวยความรูและความประพฤต ิ 

ขาพเจาขอ�5งพระพุทธเจา �ูเปนอุดมบุรุ) �ูน2ที่องอาจ วาเปนที่พ5่งตลอดชีวิต  

พระองคเปนอิสระ�5งสวรรคชัBนดาวด5งส คือธรรมะ�Uายกุ(ล พระพุทธเจา�ูท2พระนันทะ
=หกลับเปนเลิ(=นทางส2รวมอินทรยีหา พระองคเสด็จไปดีแลว เปน�ูรูแจง<ลก  

ขาพเจาขอ�5งพระพุทธเจา �ูเปนเอกบุรุ)�ูยิ่ง=หญ �ูประทาน<อวาทพร่2สอน  

วาเปนที่พ5่งตลอดชีวิต  

พระองคเปนอิสระ�5งสวรรคชัBนยามา คือธรรมะ�Uายกุ(ล พระองค�ูมีพระสุรเสียงนุมทุม
กังวาน ดุจเสียงของทาวมหาพรหม ดวยพระบารมีอันยอดเยี่ยมของพระ<พธิสัตวที่
บ2เพ็ญมาคือ มหาบริจาค 9 คือสละ อวัยวะ นัยนตา ทรัพย ราชสมบัติ บุตร!รรยา, 
บ2เพ็ญ<พช�งค : เต็มบริบูรณ, ประสูติด2เนินพระบาท : กาว เปลงอาส!ิวาจา 
ขาพเจาขอ�5งพระพุทธเจา �ูทรงตรัสรัตนสูตร (ยังกิญจิ.. ) มังคลสูตร  
กรณียเมตตาสูตร และ �ันธปริตร เรียก<ดยยอวา ย ม ก � วาเปนที่พ5่งตลอดชีวิต    

FJ.  

พระพุทธองคเปนอิสระ�5งสวรรคชัBนดุสิต คือธรรมะ�Uายกุ(ล พระ�ูมีพระ!าคเจา �ูเปน
นายสาร��ีู�Sกบุรุ) ขาพเจาขอ�5งพระพุทธเจา �ูตรัส<มรปริตร วั��กปริตร ธชัคคปริตร 
อังคุลิมารปริตร และกัสสป<พช�งคปริตร เรียก<ดยยอวา �ุ ย � ก วาเปนที่พ5่งตลอดชีวิต 

FK.  

พระพุทธองคเปนอิสระ�5งสวรรคชัBนนิมมานรด ีคือธรรมะ�Uายกุ(ล พระ�ูมีพระ!าคเจา  
�ูเปน(าสดาของเทวดาและมนุ)ยทัBงหลาย �ูเ�า�ลาญ<ล!เหตุ <ทสเหตุ และ<มหเหตุ 
ขาพเจาขอ�5งพระพุทธเจา �ูเปนเชนนัBน วาเปนที่พ5่งตลอดชีวิต  
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FL.  

ปะระนิมมิตะวะสะวัตตี อิสสะ<ร กุสะลา ธัมมา  
สังขารักขัน<ธ ทุกขัง อะนิจจัง อะนัตตา  
รูปกขัน<ธ พุท ธะ ปะ �ะ      (�ุทธเจา �ัมมเจา �Aจเจกพุทธเจา �ลบุคคลสี่(สัง�เจา)) 
ยาวะชีวัง พุทธัง สะระณัง คัจ�าม ิ

FM.  

พรัหมา อิสสะ<ร กุสะลา ธัมมา          (วินัยมี G คือ ปหานวินัย กับ สังวรวินัย) 

นัต�ิปจจะยา วินะยะปญจะ  (สังวรวินัยมี J คือ (ีลสังวร สติสังวร ญาณสังวร ขันติสังวร วิริยสังวร) 
!ะคะวะตา ยาวะนิพพานัง สะระณัง คัจ�าม ิ(อีกนัยหน5่งวินัย J กอง คือปาราชิก สัง�าทิเสส  

นะ<ม พุทธัสสะ นะ<ม ธัมมัสสะ  นะ<ม สัง�ัสสะ      ปาจิตตยี ทุกก� ทุพ!าสิต) 

พุทธิลา<!กะลา กะระกะนา      (ความเปน�ูกระท2สวนเสีBยวแหงการได<พธ)ิ 

เอเตนะ สัจเจนะ สุวัต�ิ <หนต ุหุล ูหุลู หุลู สะวาหายะ .  (หุลู:พหุล มาก   สวาหาย: น2มา) 
FN.  

นะ<ม พุทธัสสะ นะ<ม ธัมมัสสะ นะ<ม สัง�ัสสะ  
วิตติ วิตติ วิตต ิมิตติ มิตติ มิตต ิ    (วิตติ:ทรัพยเครื่องปลืBม=จ มิตติ:สหาย 
จิตติ จิตติ วัตต ิวัตติ มะยะสุ สุวัต�ิ <หนตุ   (จิตติ:การบูชา      วัตติ:ขอวัตรป�ิบัติ) 
หุลู หุลู หุลู สะวาหายะ      (หุลู:พหุล มาก      สวาหาย: น2มา) 
GE.  

อินทะสาวัง มะหาอินทะสาวัง พรัหมะสาวัง มะหาพรัหมะสาวัง       (สาว : สาวน) 

จักกะวัตติสาวัง มะหาจักกะวัตติสาวัง เทวาสาวัง มะหาเทวาสาวัง  
อิสีสาวัง มะหาอิสีสาวัง มุนีสาวัง มะหามุนีสาวัง  
สัปปุริสะสาวัง มะหาสัปปุริสะสาวัง พุทธะสาวัง ปจเจกะพุทธะสาวัง  
อะระหันตะสาวัง สัพพะสิทธิวิชชาธะรานังสาวัง  
สัพพะ<ลกา อิริยานังสาวัง เอเตนะ สัจเจนะ สุวัต�ิ <หตุ 
GF.  

สาวัง คุณัง วะชะ พะลัง เตชัง วิริยัง          (วัชชะ:การเวน<ท)อันบัณฑิตพ5งละ) 
สิทธิ กัมมัง ธัมมัง สัจจัง นิพพานัง <มกขัง           (สิทธ:ิความส2เร็จ) 
คุยหะกัง ทานัง สีลัง ปญญา นิกขัง ปุญญัง  (คุยหกะ:เ�าขุมทรัพยคือส�ูปเจดีย  นิกขัง:ทอง)  
!าคฺยัง ยะสัง ตัปปง สุขัง สิริ รูปง          (ตัปปง:<อตัปปะ ความกลัวบาป) 

จะตุวีสะติเทสะนัง เอเตนะ สัจเจนะ สุวัต�ิ <หนตุ       (ดวยการแสดงประ<ยชน GI ขอนีB  
หุลู หุลู หุลู สะวาหายะ                ขอความสวัสดีจงมี) 
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FL. พระ�ูมีพระ!าคเจาเปนอิสระ�5งสวรรคชัBนปรนิมมิตตวสวัสด ีคือธรรม�Uายกุ(ล  

พระองคเปน�ูรูแจงสังขารขันธ วาเปนของไมเที่ยง เปนทุกข มิ=ชเปนตัวตนของเรา  
รูปขันธ(และขันธที่เหลือ ก็เชนกัน)  ขาพเจาขอ�5งพระพุทธะ(�ูรู)ทัBงหมด  ที่รวม�5ง
พระ�ุทธเจา พระ�ัมมเจา พระ�Aจเจกพุทธเจา �ลบุคคลสี่(คือพระสัง�เจา) ที่เรียก<ดย
ยอวา �ุท � � � วาเปนที่พ5่งตลอดชีวิต 

FM. พระ�ูมีพระ!าคเจาเปนอิสระ�5งสวรรคชัBนพรหม<ลก คือธรรมะ�Uายกุ(ล ขาพเจาขอ
�5งพระ�ูมีพระ!าค�ูมีปหานวินัย อันเปนปจจัย=หไรกิเลส และมีสังวรวินัยทัBง J คือ (ีล
สังวร สติสังวร ญาณสังวร ขันติสังวร วิริยสังวร (หรืออีกนัยหน5่งคือ บัญญัติวินัย J กอง 
คือปาราชิก สัง�าทิเสส ปาจิตตยี ทุกก� ทุพ!าสิต เปนเครื่อง�Sกตน) วาเปนที่พ5่งตลอด
ชีวิต ขาพเจาขอนอบนอมแดพระพุทธเจา ขอนอบนอมแดพระธัมมเจา ขอนอบนอมแด
พระสัง�เจา  
(ขาพเจาขอมสีวนแหง)ความเปน�ูกระท2สวนเสีBยวแหงการได<พธิ  
ดวยค2สัตยป�ิญาณนีB  ขอความสุขสวัสดีจงมีแกขาพเจาดวยเ�ิด   

ขอจงน2สิ่งเหลานีBมา =หมาก =หมาก =หมาก 

FN. ขาพเจาขอนอบนอมแดพระพุทธเจา ขอนอบนอมแดพระธัมมเจา ขอนอบนอมแด
พระสัง�เจา  
วิตติ:ทรัพยเครื่องปลืBม=จ   มิตติ:สหาย   จิตต:ิการบูชา   และ วัตต:ิขอวัตรป�ิบัติตาง? 

ดวยการสวดมนตพระคา�านีB ขอความสุขสวัสดีจงมีแกขาพเจาดวยเ�ิด  

ขอจงน2สิ่งเหลานีBมา =หมาก =หมาก =หมาก 

GE.  

การประกา((ธรรมะของ) พระอินทร พระมหาอินทร พระพรหม ทาวมหาพรหม  

พระจักรพรรด ิพระมหาจักรพรรด ิเทพ มหาเทพ ฤ)ี มหาฤ)ี มุน ีมหามุนี  
สัปบุรุ) มหาสัปบุรุ) พระพุทธเจา พระปจเจกพุทธเจา พระอรหันต  
�ูส2เร็จวิชาธรทัBงปวง �ูเปนอริยบุคคล=น<ลกทัBงมวล (หากมดีวยประการ=ด)  

ดวยการกลาวค2สัตยป�ิญาณนีB ขอความสุขสวัสดีจงมีแกขาพเจาดวยเ�ิด 

GF.  

การประกา( คุณ การเวน<ท) พละ เดช วิริยะ ความส2เร็จ การงาน ธรรมะ สัจจะ 
นิพพาน ความหลุดพน การเ�าขุมทรัพยคือส�ูปเจดีย การ=หทาน รัก)า(ีล ปญญา 
ทองค2(ลา!) บุญ <ชค ย( ความกลัวบาป สุข สิริ รูป รวมการแสดงประ<ยชน GI ขอ
ดวยการกลาวค2สัจประ<ยชนนีB ขอความสุขสวัสดีจงมีแกขาพเจาดวยเ�ิด  

ขอจงน2สิ่งเหลานีBมา =หมาก =หมาก =หมาก 
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GG.  

นะ<ม พุทธัสสะ ทุกขัง อะนิจจัง อะนัตตา รูปกขัน<ธ  

เวทะนากขัน<ธ สัญญากขัน<ธ สังขารักขัน<ธ วิญญาณักขัน<ธ  

นะ<ม อิติป <ส !ะคะวา 

GH.  

นะ<ม ธัมมัสสะ ทุกขัง อะนิจจัง อะนัตตา รูปกขัน<ธ  

เวทะนากขัน<ธ สัญญากขัน<ธ สังขารักขัน<ธ วิญญาณักขัน<ธ  

นะ<ม สฺวากขา<ต !ะคะวะตา ธัม<ม 

GI.  

นะ<ม สัง�ัสสะ ทุกขัง อะนิจจัง อะนัตตา รูปกขัน<ธ  

เวทะนากขัน<ธ สัญญากขัน<ธ สังขารักขัน<ธ วิญญาณักขัน<ธ  

นะ<ม สุปะ�ปิน<น !ะคะวะ<ต สาวะกะสัง<� วาหะปะริตตัง 

GJ.  

นะ<ม พุท ธา ยะ            (พุท:พระพุทธ / ธา:พระธรรม / ย ยทิทัง:พระสง�) 
      อีกนัยหน5่ง พุธ ธาต:ุ รู  /  ธา ธาตุ: ทรงไว   /  ยา ธาตุ:บรรล ุ
มะ อะ อุ              (มะ:นิพพาน /     อะ:มรรค        /       อุ:�ล) 

ทุกขัง อะนิจจัง อะนัตตา  
ยาวะ ตัสสาหา<ย         (ตราบ=ดที่การเลื่อนหายไปแหงพระรัตนตรัยนัBนยังไมปราก�) 

นะ<ม อุ อะ มะ                  (อุ:อุตตมธัม<ม  อะ:อรหัง สัมมาสัมพุท<ธ  มะ:มหาสัง<�) 

ทุกขัง อะนิจจัง อะนัตตา  
อุ อะ มะ อาวันทา                 ((ตราบนัBน) การวันทาอยางเอืBอเ T_อ (จงมีแด)  
              อุุตตมธรรม อรหังสัมมาสัมพุทธ และ มหาสัง�ะ) 
นะ<ม พุท ธา ยะ           (พุท:พระพุทธ / ธา:พระธรรม / ย ยทิทัง:พระสง�) 
นะ อะกะติ นิสสะระณะ อาละปะ ขุททัง         (การเรียกชื่อสิ่งที่ไม�ูกปจจัยกระท2 สิ่งที่เปน- 

                 เครื่องสลัดออก มิ=ชเปนเรื่องเล็กนอยเลย) 

มะ อะ อุ         ปจจัย I ประการ คือ กัมมปจจัย อัต�ิปจจัย อุปนิสสยปจจัย (เรียก<ดยยอวา ม อ อ)ุ  
ทุกขัง อะนิจจัง อะนัตตา และอารมณปจจัย ที่แจง=จวา สังขารทัBงหลาย เปนทุกข ไมเที่ยง มิ=ชตัวตน 

    Oะ៚    สวนพระนิพพานนัBน เปนสุข เที่ยง มิ=ชตัวตน เปนของจริงแทที่สุดแล 
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GG. ขาพเจาขอนอบนอมแดพระพุทธเจา �ูเขา�5งรูปขันธ เวทนาขันธ สัญญาขันธ สังขาร
ขันธ และวิญญาณขันธ วาเปนทุกข ไมเที่ยง มิ=ชตัวตนของเราจริง  
ขาพเจาขอนอบนอมพระ�ูมีพระ!าคเจาพระองคนัBน 

GH. ขาพเจาขอนอบนอมแดพระธัมมเจา อันปราก�เปนรูปขันธ เวทนาขันธ สัญญาขันธ 
สังขารขันธ และวิญญาณขันธ วาเปนทุกข ไมเที่ยง มิ=ชตัวตนของเราจริง  
ขาพเจาขอนอบนอมพระธรรมที่พระพุทธเจาตรัสไวดีแลว 
GI. ขาพเจาขอนอบนอมแดพระสัง�เจา �ูรูตามพระพุทธเจาวา รูปขันธ เวทนาขันธ 
สัญญาขันธ สังขารขันธ และวิญญาณขันธ เปนทุกข ไมเที่ยง มิ=ชตัวตนของเราจริง 
ขาพเจาขอนอบนอมพระสง�สาวกของพระพุทธเจา�ูป�ิบัติดีแลว และพระปริตรทีท่าน
น2มา(สวดรัก)าไว) 
GJ. ขาพเจาขอนอบนอมแดหัว=จชาวพุทธคือพระรัตนตรัย มีธาตุของการรู ทรงไว และ
บรรลุ คือรูพระนิพพาน ทรงไว
5่งมรรค และ บรรลุ�ล รวมเรียก<ดยยอวา ม อ อุ 
(มะ:สิวะ คือพระนิพพาน อะ:เจริญ คือมรรค อุ:เลิ( คือ�ล) ตามลำดับการเขาถึงใน
มรรควิถ ีคือ <คตร!รููนิพพาน แลวตอดวยมรรค แลว�ลทันที ไมมีระหวางคั่น 

จ5งไดทราบ<ดยประจัก)เองวา สังขารทัBงหลาย เปนทุกข ไมเที่ยง มิ=ชตัวตนของเราจริง  
ตราบ=ดที่การเลือนหายไปแหงพระรัตนตรัยนัBนยังไมปราก� 

ขอนอบนอมแดพระธัมมเจา พระพุทธเจา พระสัง�เจา รวมเรียก<ดยยอวา อุ อ ม  

อุตตมธัม<ม อรหัง สัมมาสัมพุท<ธ มหาสัง<� ตามลำดับการปรากฏ   

(พระต�าคตจะอุบัติหรือไมก็ตาม พระธรรมก็คงเปนอยางนัBน) จ5งไดทราบตามไปวา 
สังขารทัBงหลาย เปนทุกข ไมเที่ยง มิ=ชตัวตนของเราจริง (ตราบนัBน) การวันทาอยาง
เอืBอเ T_อ (จงมีแด) อุุตตมธรรม อรหังสัมมาสัมพุทธะ และ มหาสัง�ะ เทอญ 

ขาพเจาขอนอบนอมแดหัว=จชาวพุทธคือพระรัตนตรัย การเรียกชื่อ สิ่งที่ไม�ูกปจจัย
กระท2 สิ่งที่เปนเครื่องสลัดออก (คือพระนิพพาน) มิ=ชเปนเรื่องเล็กนอยเลย 

ปจจัยทัBงปวง รวมลง=นปจจัย I ประการ คือ กัมมปจจัย อัต�ิปจจัย อุปนิสสยปจจัย และ
อารมณปจจัย(เรียก<ดยยอวา ม อ อุ X) แจง=จวา สังขารทัBงหลาย เปนทุกข ไมเที่ยง 
มิ=ชตัวตน สวนพระนิพพานนัBน เปนสุข เที่ยง มิ=ชตัวตน เปนของจริงแทที่สุดแล Oะ៚ 
____________________________________________________________________________________________________________ 

หมายเหตุ: อ อุ ม รวมกันเปนค2วา <อม <ดยเสียงเริ่มจากล2คอ (อ) มาอยูที่ชองปาก (อุ) แลวมา
จบลงที่ริม�Rปาก (ม) เสียงทัBงปวงตางก็ออกมาจากเสียง<อมนีBเปนพืBนฐานทัBงสิBน จ5งเชื่อกันวา
(ักดิCสิทธิC เพราะแสดง�5งพระรัตนตรัย พระพุทธ(อรหัง)พระธรรม(อุตตมธัมมะ)พระสง�(มหา
สัง�ะ) อีกนัยหน5่ง อ(เจริญ) อุ(เลิ() ม(สิวะ) หมาย�5ง มรรค �ล นิพพาน ตามล2ดับ นั่นเอง 
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�อดรหัสตัวยอหัว=จ =นยอดพระกัณฑพระไตรปฎก : 

อะ อา ยาวะชีวัง พุทธัง สะระณัง คัจ�ามิ         (อรหัง อาหุเนยยัง) 
อุ อุ ยาวะชีวัง พุทธัง สะระณัง คัจ�ามิ           (อุตตมะ:อุดมบุรุ) อุส!ะ:�ูน2ที่องอาจ) 
มะหา เอ <อ ยาวะชีวัง พุทธัง สะระณัง คัจ�ามิ        (1อกบุรุ) 3อวาทกะ:�ู=ห<อวาท) 

นะ<ม พุท ธา ยะ  รัตนตรัย หัว=จชาวพุทธ (พุท:พระพุทธ / ธา:พระธรรม / ย ยทิทัง:พระสง�) 
มะ อะ อุ        (มะ:มหาสัง<� อะ:อรหัง สัมมาสัมพุท<ธ อุ:อุตตมธัม<ม) 

พุท ธะ ปะ �ะ        (�ุทธเจา �ัมมเจา �Aจเจกพุทธเจา �ลบุคคลสี่(สัง�เจา)) 

อา ปา มะ จุ ปะ       (หัว=จพระวินัยปฎก) 

อาทิกัมมิกะ �าจิตตียะ มหาวรรค จลุวรรค �ริวาร 
ที มะ สัง อัง ขุ       (หัว=จพระสุตตันตปฎก) 

ท+�นิกาย มัช�ิมนิกาย #ังยุตตนิกาย อังคุตตรนิกาย �ุททกนิกาย 

สัง  วิ   ธา  ปุ  กะ  ยะ  ปะ     (หัว=จพระอ!ิธรรมปฎก) 

#ังคณี ว*!ังค �าตุก�า �ุคคลบัญญัต ิก�าวัต� ุยมก �A�ฐาน 
“กุ  ปะ  สะ  �ะ  ปุ เย เห” ปาสายะ  (ดวยยอดมวย�ม คือ       อัก)รแรกของอ!ิธรรม L คัม!ีร) 
กุสลา ธัมมา...  �Aญจขันธา...  #ังค<ห อสังค<ห...  �' ปญญัตติ<ย...   

�ุคค<ล อุปลัพ!ติ...   1ย เกจิ กุสลา ธัมมา...  1$ตุปจจ<ย... 
<ส <ส สะ สะ อะ อะ อะ อะ นิ        (หัว=จ<ลกุตตรธรรม มรรคสี่ �ลสี ่และ นิพพานหน5่ง) 
3#ดาปตติมรรค 3#ดาปตติ�ล #กิทาคามิมรรค #กิทาคามิ�ล อนาคามิมรรค อนาคามิ�ล  

อรหัตตมรรค อรหัตต�ล �*พพาน 

เต ชะ สุ เน มะ ! ูจะ นา วิ เว    (หัว=จพระเจาสิบชาติบ2เพ็ญบารมีสิบ) 

1ตมีย �นก #ุวรรณสาม 1�มิราช ม<หส� �/ริทัต จันทกุมาร �าร� ว*ทูรบัณฑิต 1วสสันดร 
อะ สัง วิ สุ <ล ปุ สะ พุ !ะ    (หัว=จพระพุทธคุณเกา) 
อรหัง #ัมมาสัมพุท<ธ ว*ชชาจรณสัมปน<น #ุค<ต 3ลกวิทู �ุริสทัมมสาร� ิ#ัต�า �ุท<ธ �ควา 
อิ สฺวา สุ , สุ สฺวา อิ      (หัว=จพระไตรรัตนคุณ) 

อ*ติป<ส #ฺวากขา<ต #ุป�ิปน<น , #ปุ�ิปน<น #ฺวากขา<ต อ*ติป<ส 
ยะ มะ กะ ขะ            (หัว=จปริตร=นงานมงคล รตนสูตร มังคลสูตร กรณียเมตตาสูตร ขันธปริตร) 
ยงักิญจิ วิตตัง...  มังคลสุตตัง... กรณียมัต�ะกุสเลนะ... �ันธปริตตัง... 
ปุ ยะ ปะ กะ           (หัว=จบทขัด ของ<มรปริตร&วั��กปริตร ของธชัคคปริตร ของอังคุลิมาลปริตร   

                                                                            และของ กัสสป<พช�งคปริตร) 
�/เรนติ<พธิสัม!าเร... ยัสสานัสสะระเณนาป... �'ริตตัง ยัม!ะณันตัสสะ... กัสสปะ <พช�ัง<ค สติสังขา<ต... 

มะ อะ อุ OะP          (ปจจัย I ประการ คือ กัมมปจจัย อัต�ิปจจัย อุปนิสสยปจจัย และ อารมณ-

ปจจัยที่เอาพระนิพพานเปนอารมณจ5งแทนดวยเครื่องหมายอังคั่นวิสรรชนีย<คมุตต แปลวา จบบริบูรณ) 
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	 	 	 	 Yod phra kan Phra tripidok


1.

Itipi so bhagavā arahaṃ	 	 	 vata so bhagavā

itipi so bhagavā sammāsambuddho	 vata so bhagavā

itipi so bhagavā vijjācara�asampanno	 vata so bhagavā

itipi so bhagavā sugato	 	 	 vata so bhagavā

itipi so bhagavā lokavid�	 	 	 vata so bhagavā


2.

Arahantaṃ sara�aṃ gacchāmi.	 	 	 arahantaṃ sirasā namāmi.

sammāsambuddhaṃ sara�aṃ gacchāmi.	 

	 	 	 	 	 	       sammāsambuddhaṃ sirasā namāmi.

vijjācara�asampannaṃ sara�aṃ gacchāmi. 	 

	 	 	 	 	 	       vijjācara�asampannaṃ sirasā namāmi.

sugataṃ sara�aṃ gacchāmi.	 	 	 sugataṃ sirasā namāmi.

lokaviduṃ sara�aṃ gacchāmi.	 	 	 lokaviduṃ sirasā namāmi.


3.

Itipi so bhagavā anuttaro	 	  	 	 vata so bhagavā

itipi so bhagavā purisadammasārathi	  	 vata so bhagavā

itipi so bhagavā satthā devamanussānaṃ 	 vata so bhagavā

itipi so bhagavā buddho	 	  	 	 vata so bhagavā


4.

Anuttaraṃ sara�aṃ gacchāmi.	 	  	 anuttaraṃ sirasā namāmi.

purisadammasārathiṃ sara�aṃ gacchāmi.	 

	 	 	 	 	 	        purisadammasārathiṃ sirasā namāmi.

satthāraṃ devamanussānaṃ sara�aṃ gacchāmi. 	 

	 	 	 	 	       satthāraṃ devamanussānaṃ sirasā namāmi.

buddhaṃ sara�aṃ gacchāmi	 	    	 buddhaṃ sirasā namāmi.


5.

Itipi so bhagavā

r�pakkhandho aniccalakkha�apāram� ca sampanno 	 itipi so bhagavā

itipi so bhagavā

vedanākkhandho aniccalakkha�apāram� ca sampanno 	 itipi so bhagavā

itipi so bhagavā

saññākkhandho aniccalakkha�apāram� ca sampanno 	 itipi so bhagavā

itipi so bhagavā

saṃkhārakkhandho aniccalakkha�apāram� ca sampanno 	itipi so bhagavā

itipi so bhagavā

viñañā�akkhandho aniccalakkha�apāram� ca sampanno 	 itipi so bhagavā
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6.

Itipi so bhagavā pathav�dhātusamādhiñā�a sampanno

itipi so bhagavā āpodhātusamādhiñā�a sampanno

itipi so bhagavā tejodhātusamādhiñā�a sampanno

itipi so bhagavā vāyodhātusamādhiñā�a sampanno

itipi so bhagavā ākāsadhātusamādhiñā�a sampanno

itipi so bhagavā viññā�adhātusamādhiñā�a sampanno

itipi so bhagavā cakkavā�adhātusamādhiñā�a sampanno


7.

Itipi so bhagavā cātummahārājikādhātusamādhiñā�a sampanno

itipi so bhagavā tāvatiṃsādhātusamādhiñā�a sampanno

itipi so bhagavā yāmādhātusamādhiñā�a sampanno

itipi so bhagavā tusitādhātusamādhiñā�a sampanno

itipi so bhagavā nimimānaratidhātusamādhiñā�a sampanno

itipi so bhagavā paranimmitavasavatt�dhātusamādhiñā�a sampanno

itipi so bhagavā kāmāvacaradhātusamādhiñā�a sampanno


8.

Itipi so bhagavā r�pāvacaradhātusamādhiñā�a sampanno

itipi so bhagavā ar�pāvacaradhātusamādhiñā�a sampanno

itipi so bhagavā lokutataradhātusamādhiñā�a sampanno

itipi so bhagavā pa�hamajhānadhātusamādhiñā�a sampanno

itipi so bhagavā dutiyajhānadhātusamādhiñā�a sampanno

itipi so bhagavā tatiyajhānadhātusamādhiñā�a sampanno

itipi so bhagavā catutthajhānadhātusamādhiñā�a sampanno

itipi so bhagavā pañcamajhānadhātusamādhiñā�a sampanno


9.

Itipi so bhagavā ākāsānañcāyatanadhātusamādhiñā�a sampanno

itipi so bhagavā viññā�añcāyatanadhātusamādhiñā�a sampanno

itipi so bhagavā ākiñcaññāyatanadhātusamādhiñā�a sampanno

itipi so bhagavā nevasaññānāsaññāyatanadhātusamādhiñā�a sampanno


10.

Itipi so bhagavā sotāpattimaggadhātusamādhiñā�a sampanno

itipi so bhagavā sakidāgāmimaggadhātusamādhiñā�a sampanno

itipi so bhagavā anāgāmimaggadhātusamādhiñā�a sampanno

itipi so bhagavā arahattamaggadhātusamādhiñā�a sampanno


11.

Itipi so bhagavā sotāpattiphaladhātusamādhiñā�a sampanno

itipi so bhagavā sakidāgāmiphaladhātusamādhiñā�a sampanno

itipi so bhagavā anāgāmiphaladhātusamādhiñā�a sampanno

itipi so bhagavā arahattaphaladhātusamādhiñā�a sampanno
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12.

Kusalā dhammā itipi so bhagavā

a ā yāvaj�vaṃ buddhaṃ sara�aṃ gacchāmi. 	 	 (araham āhuneyyam)

jamab�d�pañca issaro kusalā dhammā

namo buddhāya   namo dhammāya   namo sanghāya

pañca buddhā namāmihaṃ.		 

ā pā ma cu pa 	 	 	 	 	 	 	 (5 vinaya)

dī ma saṃ aṃ khu 	 	 	 	 	 	 (5 sutta)	 

saṃ vi  dhā pu ka ya pa 	 	 	 	 	 (7 abhidhamma)	 


“Ku pa sa cha pu ye he” pāsāya	 	 	 (first letter 7 abhidhamma)

so so sa sa a a a a ni	       (9 lokuttara dhamma: magga 4 phala 4 nibbāna 1)

te ja su ne ma bhū ca nā vi ve	 	 	 	 (10 Bodhisatta Pāram�	 )	 

a saṃ vi su lo pu sa bu bha	 	 	 	 (9 Buddhagu�a)

i svā su su svā i 	 	 	 	       (itipiso  svākkhāto  supa�ipanno)

kusalā dhammā citti vi atthi.	 	 


13.              

itipi so bhagavā arahaṃ

a ā yāvaj�vaṃ buddhaṃ sara�aṃ gacchāmi.	 	 (araham   āhuneyyam)

sā bodhi pañca issaro dhammā.  	 	 (Ñeyyadhamma 5 : sankhārā vikāra 	
	 	 	 	 	 	 	 	       lakkha�a nibbāna paññatti)

14.

Kusalā dhammā nandavivaṃko iti sammāsambuddho

sugalāno yāvaj�vaṃ buddhaṃ sara�aṃ gacchāmi.       (yugalāno?)

cātummahārājikā issaro kusalā dhammā iti vijjācara�asampanno

u u yāvaj�vaṃ buddhaṃ sara�aṃ gacchāmi.  	 	 (utama.  usabha)

tāvati�sā issaro kusalā dhammā nanda pañca sugato lokavid�

mahā e o yāvaj�vaṃ buddhaṃ sara�aṃ gacchāmi.  	(ekapurisa   ovādaka)  

yāmā issaro kusalā dhammā brahmasadda

pañca satta sattāpāram� anuttaro      (5 paricāga   7 bojjhanga  walk 7 steps)

ya ma ka kha yāvaj�vaṃ buddhaṃ sara�aṃ gacchāmi.	 

	 (Yamkiñci vittam   mangalasutta   kara��yamettasutta   khandhaparitta) 


15.

Tusitā issaro kusalā dhammā

pu ya pa ka purisadammasārathi           (Purenti bodhisajmbhāre Yassānassa 

	 	     Sara�enapi    Parittam yambha�antassa    Kassapa bojjhango)

yāvaj�vaṃ buddhaṃ sara�aṃ gacchāmi.


16.

Nimmānarat� issaro kusalā dhammā

hetupova satthā devamanussānaṃ  

tathā yāvaj�vaṃ buddhaṃ sara�aṃ gacchāmi.
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17.

Paranimmitavasavatt� issaro kusalā dhammā

sa�khārakkhandho dukkhaṃ aniccaṃ anattā

r�pakkhandho bud dha pa pha    (buddha dhamma  pacceka phalapuggala)

yāvaj�vaṃ buddhaṃ sara�aṃ gacchāmi.


18.

Brahmā issaro kusalā dhammā   	 	 

natthipaccayā vinayapañca	     (samvara vinaya 5: s�la sati ñā�a khanti viriya)

bhagavatā yāvanibbānaṃ sara�aṃ gacchāmi.

namo buddhassa namo dhammassa namo sanghassa	 

buddhilābhokalā karakanā	 	 

etena saccena suvatthi hontu hul� hul� hul� savāhāya.	 


19.

Namo buddhassa namo dhammassa namo saṃghassa

vitti vitti vitti mitti mitti mitti	 	 

citti citti vatti vatti mayasu suvatthi hontu.	 

hul� hul� hul� savāhāya.	 	 	 


20.

Indasāvaṃ mahāindasāvaṃ brahmasāvaṃ mahābrahmasāvaṃ  	 

cakkavattisāvaṃ mahācakkavattisāvaṃ devāsāvaṃ mahādevāsāvaṃ

is�sāvaṃ mahāis�sāvaṃ mun�sāvaṃ mahāmun�sāvaṃ

sappurisasāvaṃ mahāsappurisasāvaṃ buddhasāvaṃ paccekabuddhasāvaṃ

arahantasāvaṃ sabbasiddhivijjādharānaṃsāvaṃ

sabbalokā iriyānaṃsāvaṃ etena saccena suvatthi hotu.


21.

Sāvaṃ gu�aṃ vaja balaṃ tejaṃ viriyaṃ		 

siddhi kammaṃ dhammaṃ saccaṃ nibbānaṃ mokkhaṃ	 	 	 

guyhakaṃ dānaṃ s�laṃ paññā nikkhaṃ puññaṃ 

bhāgyaṃ yasaṃ tappaṃ sukhaṃ siri r�paṃ	 	 	 

catuv�satidesanaṃ etena saccena suvatthi hontu.  

hul� hul� hul� savāhāya.	 	 	  	 


22.

Namo buddhassa dukkhaṃ aniccaṃ anattā r�pakkhandho

vedanākkhandho saññākkhandho saṃkhārakkhandho viññā�akkhandho

namo itipiso bhagavā.


23.

Namo dhammassa dukkhaṃ aniccaṃ anattā r�pakkhandho

vedanākkhandho saññākkhandho saṃkhārakkhandho viññā�akkhandho

namo svākkhāto bhagavatā dhammo.
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24.

Namo saṃghassa dukkhaṃ aniccaṃ anattā r�pakkhandho

vedanākkhandho saññākkhandho saṃkhārakkhandho viññā�akkhandho

namo supa�ipanno bhagavato sāvakasangho vāhaparittaṃ.


25.

Namo bud dhā ya   	 	 	     (buddha    dhamma    yathitaṃ:sangha)

ma a u   	 	 (mahāsangho  araham sammāsambuddho  utamadhammo)

dukkhaṃ aniccaṃ anattā

yāva tassāhāyo	 	 

namo u a ma

dukkhaṃ aniccaṃ anattā

u a ma āvandā.     	 	 


namo buddhāya

na akati nissara�a ālapa khuddaṃ  	  

ma a u 
dukkhaṃ aniccaṃ anattā.
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มงคล#/ตร 

     (ทางแหงความเจริญ) 

 เอวัง  เม สุตัง – เอกัง สะมะยัง !ะคะวา สาวัต�ิยัง วิหะระต ิเชตะวะเน อะนา�ะ-
ปณฑิกัสสะ อาราเม.  

ขาพเจาไดสดับมาอยางนีB 
สมัยหน5่ง�  พระ�ูมีพระ!าคประทับอยู�  ณ พระเชตวัน�  อารามของอนา�บิณฑิก

เ(ร)ฐ ี เขตกรุงสาวัต�ี 

 อะ�ะ <ข อัญญะตะรา เทวะตา อะ!ิกกันตายะ รัตติยา อะ!ิกกันตะวัณณา เกวะละ
กัปปง เชตะวะนัง <อ!าเสตฺวา เยนะ !ะคะวา เตนุปะสังกะมิ; � 

  ครัBงนัBน เมื่อราตร�ีานไป เทวดาองคหน5่งมีวรรณะงดงามยิ่งนัก� เปลงรั(มี=ห
สวางไปทั่วพระเชตวัน� เขาไปเ�าพระ�ูมีพระ!าค�5งที่ประทับ  

 อุปะสังกะมิตฺวา !ะคะวันตัง อะ!ิวาเทตฺวา เอกะมันตัง อั�ฐาสิ. เอกะมันตัง ฐิตา 
<ข สา เทวะตา !ะคะวันตัง คา�ายะ อัช�ะ!าส ิ– 

�วายอ!ิวาทแลวยืนอยู� ณ ที่สมควร� ไดกราบทูลพระ�ูมีพระ!าคดวยคา�าวา 

  �'$/ 1ทวา ม'�ุ##า จ'   มังค'ลา�* อ'จ*�ต'ยุง 
  อากัง�'มา�า 3#ต�า�ัง   �ร/$* มังค'ล'มุตต'มัง 5 

  หมูเทวดาและมนุ)ยทัBงหลาย มุงหมายความเจริญกาวหนาแลว  
  แตสิ่ง=ดเลาคือมงคลอันแทจริง ขอพระองคทรงบอกทางมงคลอันสูงสุดเ�ิด 

  พระ�ูมีพระ!าคเจาตรัสตอบดังนีBวา: 
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            มงคล 8; 

คา�าที ่1  F. อ'1#ว'�า จะ �าลา�ัง     G. �A��*ตา�ัญจะ 1#ว'�า 
  H. �/�า จะ �/�'�+ยา�ัง            เอตัมมังคะละมุตตะมัง ? 

  F. เวนคนพาล ไมคบหา 
  G. เสวนาบัณฑิตชน                                        [เพื่อน] 

  H. บูชาคนที่ควรเชิดชูบูชา 
        ¹Õèà»�¹Á§¤ÅÍÑ¹ÍØ´Áæ              (·Ó¤ÇÒÁàËç¹ãË�¶Ù¡µ�Í§) 

คา�าที ่2  I. �'�*ร/�'1ท#'วา3# จะ  J. �ุ�ฺ1� จะ ก'ต'�ุ		'ตา 
  K. อัตต'#ัมมา�'�*�* จะ      เอตัมมังคะละมุตตะมัง ? 

  I. อยู=น�ิ่นที่เหมาะ 
  J. บมเพาะความดีเปนทุนตน                             [บาน] 

  K. ตัBงตนไว�ูกทางมั่นคง 
        ¹Õèà»�¹Á§¤ÅÍÑ¹ÍØ´Áæ                 (ÁÍ§»�¨¨ÑÂ¾×é¹°Ò¹) 

คา�าที ่3   L. �า$ุ#ัจจัญจะ M. #*��Aญจะ N. ว*�'3ย จะ #ุ#*ก�*3ต 

  FE. #ุ�า#*ตา จะ ยา วาจา           เอตัมมังคะละมุตตะมัง ? 

   L. เลาเรียนรู=หเชี่ยวชาญ 

   M. วิชาชีพชางชํานาญพรอมไว                            [งาน] 

   N. วินัย�Sกไดเปนอยางดี 
  FE. �อยวจีที่พูดไดงดงาม 

        ¹Õèà»�¹Á§¤ÅÍÑ¹ÍØ´Áæ                    (ÃÙ�§Ò¹´ÕÁÕÇÔ¹ÑÂ) 

คา�าที ่4  FF. มาตา�<ตุอุ�A�
า�ัง  FG-FH. �ุตต'ทารั##' #ังค'3$ 

  FI. อ'�ากุลา จะ กัมมั�ตา      เอตัมมังคะละมุตตะมัง ? 

  FF. บํารุงมารดาบิดาดวยกตัญ
 ู

  FG. =ส=จเลีBยงดูบุตรธิดา                              [ครอบครัว] 
  FH. เกืBอหนุน!รรยาคูชีวิต 

  FI. ทํากิจการงานไมคั่งคางสับสน 

        ¹Õèà»�¹Á§¤ÅÍÑ¹ÍØ´Áæ              (·Ó¤ÃÍº¤ÃÑÇãË�ÍºÍØ�¹) 
23

!ฏฐ$ม&'ตถะ : »ÃÐâÂª¹�»�¨¨ØºÑ¹ ã¹âÅ¡¹Õé ªÑé¹µ�¹.................Á¹ØÉÂ�ÊÁºÑµÔ



คา�าที ่5  FJ. ทา�ัญจะFK.�ัมม'จ'ร*ยา จะFL.	าต'กา�ัญจะ #ังค'3$ 

  FM. อ'�'วั��า�* กัมมา�*         เอตัมมังคะละมุตตะมัง ? 

  FJ. =หปน  

  FK. มั่นหลักธรรมจรรยา.                                    [ทาน] 

  FL. =จนําพาสงเคราะหญาติ 
  FM. ไมขาดกิจกรรมบําเพ็ญบุญ 

       ¹Õèà»�¹Á§¤ÅÍÑ¹ÍØ´Áæ                  (à¡×éÍË¹Ø¹µ�Í�Ñ§¤Á) 

คา�าที ่6  FN. อาร'ต+ ว*ร'ต+ �า�า    GE. มั��'�า�า จะ #ั		'3ม 
  GF. อั��'มา3ท จะ �ัม1ม#ุ   เอตัมมังคะละมุตตะมัง ? 
  FN. งดเวนจากความชั่ว 
  GE. คุมตัวจากของม5นเมา                                    [(ีล] 

  GF. เรงเราตัวไมประมาท=นธรรม 

        ¹Õèà»�¹Á§¤ÅÍÑ¹ÍØ´Áæ             (»	ÔºÑµÔ�ÃÃÁ(�Ñé¹¾×é¹°Ò¹) 

คา�าที่ 7   GG. คาร'3ว จะGH.�*วา3ต จะ GI.#ั�ตุ�
+ จะ GJ.ก'ตั	
ุตา 
        GK. กา1ล�' �ัมมั##'ว'�ัง     เอตัมมังคะละมุตตะมัง ? 
  GG. มีคารวะ 
  GH. สุ!าพ ไมกระดาง�ือตน 

  GI. สัน<ด)ลา!�ล                                  [สม�!าวนา] 
  GJ. กตัญ
ู 
  GK.  งธรรม 

        ¹Õèà»�¹Á§¤ÅÍÑ¹ÍØ´Áæ                (»	ÔºÑµÔ�ÃÃÁ(�Ñé¹µ�¹) 

คา�าที่ 8  GL. �ั�ต+ จะ GM. 3#ว'จั##'ตา GN.#'ม'�า�ัญจะ ทั##'�ัง 
  HE. กา1ล�' �ัมม'#ากัจ�า        เอตัมมังคะละมุตตะมัง ? 

  GL. เขมแข็งอดทน 

  GM. เปนคนพูดกันงาย 

  GN. พบสมณะขวนขวายเจริญปญญา          [วปิสสนา!าวนา]  
  HE. สากัจ�าธรรมตามกาล 

        ¹Õèà»�¹Á§¤ÅÍÑ¹ÍØ´Áæ              (»	ÔºÑµÔ�ÃÃÁ(�Ñé¹¡�Ò§) 
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คา�าที ่9  HF.ต'3� จะHG.�รั$ม'จ'ร*ยญัจะHH.อ'ร*ย'#ัจจา�' ทั##'�ัง 
  HI. �*��า�'#ัจ�*ก*ร*ยา จะ       เอตัมมังคะละมุตตะมัง ? 

  HF. มีตบะมั่น=นหนาที ่
  HG. ด2เนินชีวี=นอริยมรรคา                               [มรรค] 

  HH. มีปญญาเห็นอริยสัจแหงชีวิต 

  HI. สัมฤทธิCประจัก)แจงนิพพาน 

        ¹Õèà»�¹Á§¤ÅÍÑ¹ÍØ´Áæ                (»	ÔºÑµÔ�ÃÃÁ(�Ñé¹�Ù§) 

คา�าที ่10        �ุ�ฐัสสะ <ลกะธัมเมห ิ HJ. จ*ตตัง ยั##' �' กัม�'ต* 
   HK.อ'3#กัง HL.ว*ร'�ัง HM.1�มัง   เอตัมมังคะละมุตตะมัง ? 

         แม�ูก<ลกธรรม�านกระทบ 

  HJ. =จสงบไมหวั่นไหว 
  HK. ไร<(ก(ัลย                                                  [�ล] 

  HL. ไรธุลีละอองควัน 

  HM. จิตเก)ม(านตมั่นคง 
        ¹Õèà»�¹Á§¤ÅÍÑ¹ÍØ´Áæ               (ÃÑº&�¨Ò¡¡ÒÃ»	ÔºÑµÔ�ÃÃÁ() 

(คา�าที ่11)  เอตาทิสาน ิกัตฺวานะ  สัพพัต�ะมะปะราชิตา 
   สัพพัต�ะ <สต�ิง คัจ�ันติ  ตันเตสัง มังคะละมุตตะมันต ิ? 

   เหลาเทวะมนุ)ยไดกอปรมงคลเชนนีB 
   เปน�ูที่ไมปราชัย=นทุกส�าน 

   �5งความสวัสดี=นทุกส�านการณ                    [สวัสด]ี 

   นั่นคืออุดมมงคล ของเทวะมนุ)ยชน 

   ¹Õèà»�¹Á§¤ÅÍÑ¹ÍØ´Áæ 

»ÃÑº$»Å§¨�¡ Ê�´Á¹µ� 'Á�â¤�¹Ê�
Â�Â �Í§  
ÊÁà´)¨2ÃÐ2Ø�
â.É�¨�ÃÂ� (». Í. »ÂØµ"âµ) à24èÍã��Ê�´Ê�
Â�Â'´�§��Â 

  Á§¤Å=à�µØ$��§¤��ÁÊ�àÃ)¨$ÅÐ¤��Áà¨ÃÔ/$��§ÊÁºÑµÔ 1Åã��'Á�à¡�Íà�Ô¹ Í�¨��/ ªÑÂª¹Ð Ê�ÑÊ´Õ 
   

     *¹ÑºàÅÕéÂ§´!Á�Ã´�ºÔ´�à»�¹ÊÍ§��Í 
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Ma	galasutta  
The Highest Blessings 

[Now let us chant the verses on the Highest Blessings]


Evaṃ  me sutaṃ – ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ 
viharati jetavane anāthapi
�ikassa ārāme. 

[Thus have I heard that the Blessed One]

Was staying at Sāvatth�,

Residing at the Jeta’s Grove

In Anāthapi��ika’s Park.


Atha kho aññatarā devatā abhikkantāya rattiyā 
abhikkantava

ā kevalakappaṃ jetavanaṃ obhāsetvā  
yena bhagavā tenupasa	kami 

Then in the dark of the night, a radiant deva

Illuminated all Jeta’s Grove.


upasa	kamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ a��hāsi. 
Ekamantaṃ �hitā kho sā devatā bhagavantaṃ gāthāya  
ajjhabhāsi 

She bowed down low before the Blessed One

Then standing to one side she said:


‘‘Bahū  devā manussā ca ma	galāni acintayuṃ 
�ka	khamānā sotthānaṃ brūhi ma	galamuttamaṃ’’. 

‘Devas are concerned for happiness

And ever long for peace.

The same is true for humankind.

What then are the highest blessings?’
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Ma	gala Sutta 
The Discourse on Blessings


1) 1.Asevanā ca bālāna�               [Setting up Right view] 
2.Pa
�itānañ-ca sevanā 
3.Pūjā ca pūjanīyāna� 

	    Etam-ma�galam-uttama
.

1.Avoiding those of foolish ways,

2.Associating with the wise,

3.and Honouring those worthy of honour.

   These are the highest blessings.	 	 	        [Friend]


2) 4.Pa�irūpa-desa-vāso ca                 [Basic Conditions] 
5.Pubbe ca kata-puññatā 
6.Atta-sammā-pa
idhi ca 

	    Etam-ma�galam-uttama
.

4.Living in places of suitable kinds,

5.with The fruits of past good deeds

6.and Guided by the rightful way.

   These are the highest blessings.	 	 	        [Home]


3)	 7.Bāhu-saccañ-ca 8.Sippañ-ca      [Work & Discipline] 
9.Vinayo ca susikkhito 

      10.Subhāsitā ca yā vācā 
	    Etam-ma�galam-uttama
.

  7.Accomplished in learning  8.and Craftsman’s skills, 

  9.with Discipline, highly trained,

10.and Speech that is true and pleasant to hear.

     These are the highest blessings.		 	          [Work]


4)	 11.Mātā-pitu-upa��hāna�                     [Happy family] 
   12-13.Putta-dārassa sa	gaho 

14.Anākulā ca kammantā 
	      Etam-ma�galam-uttama
.

     11.Providing for mother and father’s support

12-13.and Cherishing family,

     14.and Ways of work that harm no being,

         These are the highest blessings.	 	        [Family]
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5)	 15.Dānañ-ca 16.Dhamma-cariyā ca   [Care for others] 
17.Ñātakānañ-ca sa	gaho 
18.Anavajjāni kammāni 

	      Etam-ma�galam-uttama
.


15.Generosity   16.and a Righteous life,

17.O�ering help to relatives and kin,

18.and Acting in ways that leave no blame.

     These are the highest blessings.		 	         [Giving]


6)	 19.�ratī viratī pāpā       [Basic Practice] 
20.Majja-pānā ca saññamo 
21.Appamādo ca dhammesu 

	      Etam-ma�galam-uttama
.


19.Steadfast in restraint, and shunning evil ways,

20.Avoiding intoxicants that dull the mind,

21.and Heedfulness in all things that arise.

    These are the highest blessings.		 	     [Restraint]


7)	 22.Gāravo ca  23.Nivāto ca	         [Beginning Practice] 
24.Santu��hī ca 25.Kataññutā 
26.Kālena dhammassavana� 

	      Etam-ma�galam-uttama
.


22.Respectfulness  23.and being of Humble ways,

24.Contentment      25.and Gratitude,

26.and Hearing the Dhamma frequently taught.

     These are the highest blessings.	      [Cultivating Peace]


8)	 27.Khantī ca 28.Sovacassatā    [Intermediate Practice] 
29.Sama
ānañ-ca dassana� 
30.Kālena dhamma-sākacchā 

	      Etam-ma�galam-uttama
.


27.Patience 28.and Willingness to accept one’s faults,

29.Seeing venerated seekers of the truth,

30.and Sharing often the words of Dhamma.

     These are the highest blessings.      [Cultivating Insight]


28

Blessings in the life to com
e, Spiritual w

elfare



9)	 31.Tapo ca 32.Brahma-cariyañ-ca  [Advance Practice] 
33.Ariya-saccāna-dassana� 
34.Nibbāna-sacchi-kiriyā ca 

             Etam-ma�galam-uttama
.


31.Ardent,   32.Committed to the Holy Life,

33.Seeing for oneself the Noble Truths

34.and the Realization of Nibbāna.

     These are the highest blessings.		 	 	   [Path]


10)      Phu��hassa loka-dhammehi      [Result of Practice] 
35.Citta� yassa na kampati 
36.Asoka� 37.Viraja� 38.Khema� 

	      Etam-ma�galam-uttama
.


     Although in contact with the world,

35.Unshaken the mind remains

36.Beyond all sorrow, 37.Spotless, 38.Secure.

     These are the highest blessings.		 	 	   [Fruit]


	 	 Etādisāni katvāna

	 	 Sabbattham-aparājitā

	 	 Sabbattha sotthi
 gacchanti

	 	 Tan-tesa
 ma�galam-uttamanti.”


      They who live by following this path

      Know victory wherever they go,

      And every place for them is safe.

     These are the highest blessings.	 	 	 [Safety]


      38 Blessings 
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                                      ทฺวยตานุปสฺสนาสุตฺตํ              สุตตนิบาต 

(F) ‘‘อิทํ ทุกฺ�7, อยํ ทุกฺ�#มุท3ยติ, อยเมกานุปสฺสนา.  
อยํ ทุกฺ��*3ร3�, อยํ ทุกฺ��*3ร�คาม*�+ ��*�ทาติ, อยํ ทุติยานุปสฺสนา.   [อริยสจฺจ] 

LHE.  
 ‘‘เย ทุกฺขํ นปฺปชานนฺต,ิ   อ<� ทุกฺขสฺส สมฺ!วํ;  
ยตฺ� จ สพฺพ<ส ทุกฺขํ,   อเสสํ อุปรุชฺ�ติ;  
ต
ฺจ มคฺคํ น ชานนฺต,ิ   ทุกฺขูปสมคามินํ.  
LHF.  
 ‘‘เจ<ตวิมุตฺติหีนา เต,   อ<� ป
ฺ
าวิมุตฺติยา;  
อ!พฺพา เต อนฺตกิริยาย,   เต เว ชาติชรูปคา.  
LHG.  
 ‘‘เย จ ทุกฺขํ ปชานนฺต,ิ   อ<� ทุกฺขสฺส สมฺ!วํ;  
ยตฺ� จ สพฺพ<ส ทุกฺขํ,   อเสสํ อุปรุชฺ�ติ;  
ต
ฺจ มคฺคํ ปชานนฺต,ิ   ทุกฺขูปสมคามินํ.  
LHH.  
 ‘‘เจ<ตวิมุตฺติสมฺปนฺนา,   อ<� ป
ฺ
าวิมุตฺติยา;  
!พฺพา เต อนฺตกิริยาย,   น เต ชาติชรูปคา’’ติ. 

(G) ‘ยํ กิ
ฺจิ ทุกฺข ํสมฺ<!ติ สพฺพํ อุ��*ปจฺจยาติ, อยเมกานุปสฺสนา.  
 อุปธีนํ  ตฺเวว อเสสวิราคนิ<รธา นตฺ�ิ ทุกฺขสฺส สมฺ!<วติ, อยํ ทุติยานุปสฺสนา.   [อุปธิ] 

LHI.  
 ‘‘อุปธินิทานา ป!วนฺต ิทุกฺขา, เย  เกจ ิ<ลกสฺมิมเนกรูปา;  
<ย เว อวิทฺวา อุปธ5 ก<รต,ิ   ปุนปฺปุนํ ทุกฺขมุเปติ มนฺ<ท;  

ตสฺมา ปชาน ํอุปธ5 น กยิรา,  ทุกฺขสฺส ชาติปฺป!วานุปสฺสี’’ติ.  

(H) ยํ กิ
ฺจิ ทุกฺขํ สมฺ<!ติ สพฺพํ อว*�ฺ�าปจฺจยาติ, อยเมกานุปสฺสนา. 
อวิชฺชาย ตฺเวว อเสสวิราคนิ<รธา นตฺ�ิ ทุกฺขสฺส สมฺ!<วติ, อยํ ทุติยานุปสฺสนา.   [อวิชฺชา] 

LHJ.  
 ‘‘ชาติมรณสํสารํ,    เย วชนฺต ิปุนปฺปุนํ;  
อิตฺ�!าว
ฺ
�า!าว,ํ   อวิชฺชาเยว สา คติ.  
LHK.  
 ‘‘อวิชฺชา หายํ มหา<ม<ห,   เยนิทํ สํสิตํ จิรํ;  
วิชฺชาคตา จ เย สตฺตา,   น เต คจฺ�นฺติ ปุนพฺ!ว’’นฺติ.  

30



            !วยตา&'สสนา*ตร (การตามเ/นเ0น1) 

(๑) การ3จารณาเ/นเ6องๆ :า ;<ก=  ;<กขส?@ย.   ;เ0นอ&'สสนาAอB ๑  

การ3จารณาเ/นเ6องๆ :า ;<กขCโรธ  ;<กขCโรธคาGHปJปทา.   ;เ0นอ&'สสนาAอB ๒ 

                                       ชนเหOาใดไST<ก= เหUเVดแXง<ก= ธรรมธาUเ0นBYบ<ก=ไS[\วน 

                          เห]อ โดยประการ_งปวง และไSTมรรคaนใbcงความเAาไประdบ<ก= 

                            ชนเหOาeนเfอมแgวจากเจโตh?iและ'ญญาh?i 

                          เ0นkไSควรเlอจะmBnดแXง<ก=ไo   เ0นkเAาcงชาiและชราโดยแp                        

                            \วนชนเหOาใดT<ก= เหUเVดแXง<ก= ธรรมธาUเ0นBYบ<ก=ไS[\วน    

                          เห]อ โดยประการ_งปวง และTมรรคaนใbcงความเAาไประdบ<ก= 

                            ชนเหOาeนcงพrอมแgวoวยเจโตh?iและ'ญญาh?i 

                          เ0นkควรBจะmBnดแXง<ก=ไo และเ0นkไSเAาcงชาiและชราsก ฯ                     

(๒) การ3จารณาเ/นเ6องๆ :า <ก=อuางใดอuางหvง_งหมด uอมเVดwนเพราะxปyเ0น'จzย. 

;เ0นอ&'สสนาAอB ๑ 

การ3จารณาเ/นเ6องๆ :า เพราะxปy_งหลาย{นเองYบไป เพราะ|รอกโดยไSเห]อ  

<ก=}งไSเVด.    ;เ0นอ&'สสนาAอB ๒  

                            <ก=เหOาใดเหOาหvง [เ0นaนมากในโลก uอมเVด เพราะxปyเ0นเหU 

                          kใดแลไST  uอมกระmxปy   keนเ0นkเขลา uอมเAาcง<ก=~อยๆ 

                          เพราะเหUeน k3จารณาเ/นเหUเVดแXง<ก=เ6องๆ ทราบ�ดอÄ ไSÅงmxปy ฯ 

(๓) การ3จารณาเ/นเ6องๆ :า <ก=อuางใดอuางหvง_งหมด uอมเVดwน  เพราะอhชชาเ0น
'จzย.     ;เ0นอ&'สสนาAอB ๑  

การ3จารณาเ/นเ6องๆ :า เพราะอhชชา{นเองYบไป เพราะ|รอกโดยไS[เห]อ  

<ก=}งไSเVด.     ;เ0นอ&'สสนาAอB ๒  

                            อhชชาeนเอง เ0น'จzยของÉตÑ_งหลายkเAาcงชาiมรณะ 

                          และสงสารaน[ความเ0นอuาง; และความเ0นอuางÖน ~อยๆ 

                            อhชชา Üอความหลงใหá; เ0นความเBยงอÄàนกาลนาน 

                          ÉตÑ_งหลายkไปoวยhชชาเâาeน uอมไSไปäภพใหS ฯ                       

31



(I) ยํ กิ
ฺจิ ทุกฺขํ สมฺ<!ติ สพฺพํ #งฺ�ารปจฺจยาติ, อยเมกานุปสฺสนา.  
สงฺขารานํ ตฺเวว อเสสวิราคนิ<รธา นตฺ�ิ ทุกฺขสฺส สมฺ!<วติ, อยํ ทุติยานุปสฺสนา.  [สงฺขาร] 

LHL.  
 ‘‘ยํ กิ
ฺจิ ทุกฺขํ สมฺ<!ติ,   สพฺพํ สงฺขารปจฺจยา;  
สงฺขาราน ํนิ<รเธน,   นตฺ�ิ ทุกฺขสฺส สมฺ!<ว.  
LHM.  
 ‘‘เอตมาทีนว ํ
ตฺวา,   ทุกฺขํ สงฺขารปจฺจยา;  
สพฺพสงฺขารสม�า,   ส
ฺ
านํ อุป<รธนา;  
เอวํ ทุกฺขกฺข<ย <หติ,   เอตํ 
ตฺวา ย�าต�ํ.  
LHN.  
 ‘‘สมฺมทฺทสา เวทคุ<น,   สมฺมท
ฺ
าย ปณฺฑิตา;  
อ!ิ!ุยฺย มารสํ<ยคํ,   น คจฺ�นฺติ ปุนพฺ!ว’’นฺติ.  

(J) ยํ กิ
ฺจิ ทุกฺข ํสมฺ<!ติ สพฺพํ ว*
ฺ
า�ปจฺจยาติ, อยเมกานุปสฺสนา.  
วิ
ฺ
าณสฺส ตฺเวว อเสสวิราคนิ<รธา นตฺ�ิ ทุกฺขสฺส สมฺ!<วติ, อยํ ทุติยานุปสฺสนา.  [วิ
ฺ
าณ] 

LIE.  
 ‘‘ยํ กิ
ฺจิ ทุกฺขํ สมฺ<!ติ,   สพฺพํ วิ
ฺ
าณปจฺจยา;  
วิ
ฺ
าณสฺส นิ<รเธน,   นตฺ�ิ ทุกฺขสฺส สมฺ!<ว.  
LIF.  
 ‘‘เอตมาทีนว ํ
ตฺวา,   ทุกฺขํ วิ
ฺ
าณปจฺจยา;  
วิ
ฺ
าณูปสมา !ิกฺขุ,   นิจฺ�า<ต ปรินิพฺพุ<ต’’ติ.  

(K) ยํ กิ
ฺจิ ทุกฺขํ สมฺ<!ติ สพฺพํ �#ฺ#ปจฺจยาติ, อยเมกานุปสฺสนา.  
�สฺสสฺส ตฺเวว อเสสวิราคนิ<รธา นตฺ�ิ ทุกฺขสฺส สมฺ!<วติ, อยํ ทุติยานุปสฺสนา.    [�สฺส] 

LIG.  
 ‘‘เตสํ �สฺสปเรตานํ,   !ว<สตานุสารินํ;  
กุมฺมคฺคป�ิปนฺนาน,ํ   อารา สํ<ยชนกฺข<ย.  
LIH.  
 ‘‘เย จ �สฺสํ ปริ
ฺ
าย,   อ
ฺ
ายุปสเม รตา;  
เต เว �สฺสา!ิสมยา,   นิจฺ�าตา ปรินิพฺพุตา’’ติ.  
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(=) การ3จารณาเ/นเ6องๆ :า <ก=อuางใดอuางหvง_งหมด uอมเVดwน  เพราะÉงขารเ0น
'จzย.    ;เ0นอ&'สสนาAอB ๑  

การ3จารณาเ/นเ6องๆ :า เพราะÉงขาร_งหลาย{นเองYบไป เพราะ|รอกโดยไS[เห]อ  

<ก=}งไSเVด.    ;เ0นอ&'สสนาAอB ๒ 

                            <ก=อuางใดอuางหvง_งหมด uอมเVดwนเพราะÉงขารเ0น'จzย 

                          เพราะÉงขาร_งหลายYบโดยไSเห]อ <ก=}งไSเVด 

                            �ก¢Tโท ;  :าเพราะÉงขารเ0น'จzย <ก=}งเVดwน 

                          เพราะความสงบแXงÉงขาร_งมวล กามÉญญาเ0น°น_งหลาย}งYบ 

                          ความàนไปแXง<ก=uอม[ไo oวยอาการอuาง; 

                          �ก¢TความàนไปแXง<ก=;โดยÑองแp 

                            `ณ¡ต_งหลายkเ/นชอบ cงเวท¿ 

                          TÉงขตธรรม:าไSเBยง   อÉงขตธรรม:าเBยง โดยชอบแgว 

                          ครอบ¤N��ะÜอ�G_งสามaนเ0นเค²องประกอบของมารไoแgว  

                          uอมไSไปäภพใหS ฯ 

(>) การ3จารณาเ/นเ6องๆ :า <ก=อuางใดอuางหvง_งหมด uอมเVดwน เพราะhญญาณเ0น
'จzย.    ;เ0นอ&'สสนาAอB ๑ 

การ3จารณาเ/นเ6องๆ :า เพราะhญญาณ{นเองYบไป เพราะ|รอกโดยไSเห]อ  <ก=}งไS
เVด.      ;เ0นอ&'สสนาAอB ๒  

                            <ก=อuางใดอuางหvง_งหมด uอมเVดwนเพราะhญญาณเ0น'จzย 

                          เพราะhญญาณYบโดยไSเห]อ <ก=}งไSเVด 

                            �ก¢Tโท ;  :า<ก=uอมเVดwน เพราะhญญาณเ0น'จzย Yง;แgว 

                          uอมเ0นkหาย�ว Yบรอบแgว เพราะความเAาไปสงบแXงhญญาณ ฯ                       

(?) การ3จารณาเ/นเ6องๆ :า <ก=อuางใดอuางหvง_งหมด uอมเVด เพราะ�สสะเ0น'จzย.  

;เ0นอ&'สสนาAอB ๑  

การ3จารณาเ/นเ6องๆ :า เพราะ�สสะ{นเองYบไป เพราะ|รอกโดยไSเห]อ <ก=}งไSเVด.  

;เ0นอ&'สสนาAอB ๒ 

                     ความàนไปแXงÉงโยชM ของชน_งหลายkaน�สสะครอบ¤แgว 

                          kแOนไปตามกระแสแXงภว®ณหา kyเCนไปแgวäหนทาง�ด  uอมอÄXางไกล                     

                                    \วนชนเหOาใด �หนดT�สสะoวย'ญญา �นcแgวในธรรมเ0นBเAาไปสงบ 

                          ชนเหOาeน เ0นkหาย�ว Yบรอบแgว เพราะการYบไปแXง�สสะ ฯ                         
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(L) ยํ กิ
ฺจิ ทุกฺขํ สมฺ<!ติ สพฺพํ 1วท�าปจฺจยาติ, อยเมกานุปสฺสนา.  
เวทนานํ ตฺเวว อเสสวิราคนิ<รธา นตฺ�ิ ทุกฺขสฺส สมฺ!<วติ, อยํ ทุติยานุปสฺสนา.   [เวทนา] 

LII.  
 ‘‘สุขํ วา ยทิ วา ทุกฺขํ,   อทุกฺขมสุขํ สห;  

อชฺ�ตฺต
ฺจ พหิทฺธา จ,   ยํ กิ
ฺจ ิอตฺ�ิ เวทิตํ.  
LIJ.  
 ‘‘เอตํ ทุกฺขนฺติ 
ตฺวาน,  <มสธมฺมํ ป<ลกินํ;  
�ุสฺส �ุสฺส วยํ ปสฺสํ,   เอวํ ตตฺ� วิชานติ;  
เวทนานํ ขยา !ิกฺขุ,   นิจฺ�า<ต ปรินิพฺพุ<ต’’ติ.  

(M) ยํ กิ
ฺจิ ทุกฺขํ สมฺ<!ติ สพฺพ ํต�ฺ$าปจฺจยาติ, อยเมกานุปสฺสนา. 
ตณฺหาย ตฺเวว อเสสวิราคนิ<รธา นตฺ�ิ ทุกฺขสฺส สมฺ!<วติ, อยํ ทุติยานุปสฺสนา.   [ตณฺหา] 

LIK.  
 ‘‘ตณฺหาทุติ<ย  ปุริ<ส,   ที�มทฺธาน สํสรํ;  
อิตฺ�!าว
ฺ
�า!าว,ํ   สํสารํ นาติวตฺตติ.  
LIL.  
 ‘‘เอตมาทีนวํ 
ตฺวา,   ตณฺหํ ทุกฺขสฺส สมฺ!วํ;  
วีตตณฺ<ห อนาทา<น,   ส<ต !ิกฺขุ ปริพฺพเช’’ติ.  

(N) ยํ กิ
ฺจิ ทุกฺขํ สมฺ<!ติ สพฺพ ํอุ�าทา�ปจฺจยาติ, อยเมกานุปสฺสนา.  
อุปาทานาน ํ ตฺเวว อเสสวิราคนิ<รธา นตฺ�ิ ทุกฺขสฺส สมฺ!<วติ, อยํ ทุติยานุปสฺสนา.  [อุปาทาน] 

LIM.  
 ‘‘อุปาทานปจฺจยา !<ว,   !ู<ต ทุกฺขํ นิคจฺ�ติ;  
ชาตสฺส มรณํ <หติ,   เอ<ส ทุกฺขสฺส สมฺ!<ว.  
LIN.  
 ‘‘ตสฺมา อุปาทานกฺขยา,   สมฺมท
ฺ
าย ปณฺฑิตา;  
ชาติกฺขยํ อ!ิ
ฺ
าย,   น คจฺ�นฺติ ปุนพฺ!ว’’นฺติ.  

(FE) ยํ กิ
ฺจิ ทุกฺขํ สมฺ<!ติ สพฺพํ อารมฺ�ปจฺจยาติ, อยเมกานุปสฺสนา. 
อารมฺ!านํ ตฺเวว อเสสวิราคนิ<รธา นตฺ�ิ ทุกฺขสฺส สมฺ!<วติ, อยํ ทุติยานุปสฺสนา.  [อารมฺ!] 
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(@) การ3จารณาเ/นเ6องๆ :า <ก=อuางใดอuางหvง_งหมด uอมเVดwน  เพราะเวทนาเ0น
'จzย.      ;เ0นอ&'สสนาAอB ๑  
การ3จารณาเ/นเ6องๆ :า เพราะเวทนา{นเองYบไป เพราะ|รอกโดยไSเห]อ <ก=}งไSเVด. 
;เ0นอ&'สสนาAอB ๒  

                            �ก¢Tเวทนาอuางใดอuางหvง Üอ nขเวทนา <กขเวทนา 

                          หUออ<กขมnขเวทนา B[อÄ  _งภายในและภายนอก 

                            :าเวทนา;เ0นเหUแXง<ก= [ความสาบ*ญไปเ0นธรรมดา 

                          [ความทvดโทรมไปเ0นธรรมดา lก°องoวยxท[พพยญาณแgว 

                          เ/นความเfอมไปอÄ uอมTแËมแ�งความเ0น<ก=ในเวทนาeนอuาง; 

                         เพราะเวทนา_งหลายàนไปeนเอง  <ก=}งไSเVด ฯ                          

(A) การ3จารณาเ/นเ6องๆ :า <ก=อuางใดอuางหvง_งหมด uอมเVดwน. เพราะ®ณหาเ0น
'จzย.     ;เ0นอ&'สสนาAอB ๑  

การ3จารณาเ/นเ6องๆ :า เพราะ®ณหา{นเองYบไป เพราะ|รอกโดยไSเห]อ <ก=}งไSเVด. 

;เ0นอ&'สสนาAอB ๒  

                            �v k[®ณหาเ0นเlอนสอง âองเBยวไปàนกาลนาน 

                          uอมไSOวงÐนสงสารaน[ความเ0นอuาง; และความเ0นอuางÖน ไปไo 

                            �ก¢Tโท ; :า®ณหาเ0นเหUเVดแXง<ก= 

                          เ0นk[®ณหาปรา�ไปแgว ไS�อÔน [สi Åงเ³นรอบ ฯ 

(B) การ3จารณาเ/นเ6องๆ :า <ก=อuางใดอuางหvง_งหมด uอมเVดwน เพราะxปาทานเ0น
'จzย.      ;เ0นอ&'สสนาAอB ๑  

การ3จารณาเ/นเ6องๆ :า เพราะxปาทาน{นเองYบไป เพราะ|รอกโดยไSเห]อ  <ก=}งไS
เVด.      ;เ0นอ&'สสนาAอB ๒  

                            ภพuอม[เพราะxปาทานเ0น'จzย ÉตÑkเVดแgวuอมเAาcง<ก= 

                          เVดแgวº°องตาย ;เ0นเหUเVดแXง<ก= เพราะเหUeน 

                            `ณ¡ต_งหลายTแgวโดยชอบ TÆงความàนไปแXงชาiแgว 

                          uอมไSไปäภพใหS  เพราะความàนไปแXงxปาทาน ฯ 

(๑9) การ3จารณาเ/นเ6องๆ :า <ก=อuางใดอuางหvง_งหมด uอมเVดwน เพราะความ�เiบ
เ0น'จzย.       ;เ0นอ&'สสนาAอB ๑  

การ3จารณาเ/นเ6องๆ :า เพราะความ�เiบ{นเองYบไป เพราะ|รอกโดยไSเห]อ  <ก=}ง
ไSเVด.       ;เ0นอ&'สสนาAอB ๒  
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LJE.  
 ‘‘ยํ กิ
ฺจ ิทุกฺขํ สมฺ<!ติ,   สพฺพํ อารมฺ!ปจฺจยา;  
อารมฺ!าน ํนิ<รเธน,   นตฺ�ิ ทุกฺขสฺส สมฺ!<ว.  
LJF.  
 ‘‘เอตมาทีนว ํ 
ตฺวา,   ทุกฺขํ อารมฺ!ปจฺจยา;  
สพฺพารมฺ! ํป�ินิสฺสชฺช,   อนารมฺเ! วิมุตฺติ<น.  
LJG.  
 ‘‘อุจฺ�ินฺน!วตณฺหสฺส,   สนฺตจิตฺตสฺส !ิกฺขุ<น;  

วิกฺขี<ณ ชาติสํสา<ร,   นตฺ�ิ ตสฺส ปุนพฺ!<ว’’ติ.  

(FF) ยํ กิ
ฺจิ ทุกฺขํ สมฺ<!ติ สพฺพ ํอา$ารปจฺจยาติ, อยเมกานุปสฺสนา.  
อาหาราน ํตฺเวว อเสสวิราคนิ<รธา นตฺ�ิ ทุกฺขสฺส สมฺ!<วติ, อยํ ทุติยานุปสฺสนา.   [อาหาร] 

LJH.  
 ‘‘ยํ กิ
ฺจ ิทุกฺขํ สมฺ<!ติ,   สพฺพํ อาหารปจฺจยา;  
อาหาราน ํนิ<รเธน,   นตฺ�ิ ทุกฺขสฺส สมฺ!<ว.  
LJI.  
 ‘‘เอตมาทีนว ํ
ตฺวา,   ทุกฺขํ อาหารปจฺจยา;  
สพฺพาหาร ํปริ
ฺ
าย,   สพฺพาหารมนิสฺสิ<ต.  
LJJ.  
 ‘‘อา<รคฺยํ  สมฺมท
ฺ
าย,   อาสวานํ ปริกฺขยา;  
สงฺขาย เสวี ธมฺม`a<�,   สงฺขฺยํ <นเปติ เวทคู’’ติ.  

(FG) ย ํกิ
ฺจิ ทุกฺขํ สมฺ<!ติ สพฺพํ อ*
ฺ�*ตปจฺจยาติ, อยเมกานุปสฺสนา.  
อิ
ฺชิตานํ ตฺเวว อเสสวิราคนิ<รธา นตฺ�ิ ทุกฺขสฺส สมฺ!<วติ, อยํ ทุติยานุปสฺสนา.  [อิ
ฺชิต] 

LJK.  
 ‘‘ยํ  กิ
ฺจิ ทุกฺขํ สมฺ<!ติ,   สพฺพํ อิ
ฺชิตปจฺจยา;  
อิ
ฺชิตาน ํนิ<รเธน,   นตฺ�ิ ทุกฺขสฺส สมฺ!<ว.  
LJL.  
 ‘‘เอตมาทีนว ํ
ตฺวา,   ทุกฺขํ อิ
ฺชิตปจฺจยา;  
ตสฺมา หิ เอชํ <วสฺสชฺช,   สงฺขาเร อุปรุนฺธิย;  

อเน<ช อนุปาทา<น,   ส<ต !ิกฺขุ ปริพฺพเช’’ติ.  

(FH)  �*#ฺ#*ตสฺส จลิตํ <หตีติ, อยเมกานุปสฺสนา.  
อนิสฺสิ<ต น จลตีติ, อยํ ทุติยานุปสฺสนา.       [นิสฺสิต] 
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                           <ก=อuางใดอuางหvง_งหมด uอมเVดwนเพราะความ�เiบเ0น'จzย 

                          เพราะความ�เiบYบโดยไSเห]อ <ก=}งไSเVด 

                            �ก¢Tโท ; :า<ก=uอมเVดwน เพราะความ�เiบเ0น'จzย 

                          Yง;แgว สละÜนความ�เiบไo_งหมดแgว ©อมไปในCพพาน BไS[ความ�เiบ 

                            �อนภว®ณหาwนไoแgว [{ตสงบ 

                          [ชาiสงสารàนแgว uอมไS[ภพใหSsก ฯ 

(๑๑) การ3จารณาเ/นเ6องๆ :า <ก=อuางใดอuางหvง_งหมด uอมเVดwน  เพราะอาหารเ0น
'จzย.        ;เ0นอ&'สสนาAอB ๑  

การ3จารณาเ/นเ6องๆ :า เพราะอาหาร_งหมด{นเองYบไป เพราะ|รอกโดยไSเห]อ  

<ก=}งไSเVด.        ;เ0นอ&'สสนาAอB ๒ 

                            <ก=อuางใดอuางหvง_งหมด uอมเVดwนเพราะอาหารเ0น'จzย 

                          เพราะอาหาร_งหลายYบโดยไSเห]อ <ก=}งไSเVด 

                            �ก¢k\งอÄในธรรม kcงเวท¿ Tโท ;  :า<ก=uอมเVดwน 

                          เพราะอาหารเ0น'จzย Yง;แgว �หนดTอาหาร_งปวง 

                          เ0นkaน®ณหาไSอา�ยในอาหาร_งหมด 

                           TโดยชอบpงCพพาน aนไS[โรค 3จารณาแgวเสพ'จzย = 

                           uอมไSเAาcงการYบ:าเ0นเทวดาหUอม& ¿ เพราะอาสวะ_งหลายหมดàนไป ฯ  

(๑๒) การ3จารณาเ/นเ6องๆ :า <ก=อuางใดอuางหvง_งหมด uอมเVดwน. เพราะความหÉน
ไหวเ0น'จzย.       ;เ0นอ&'สสนาAอB ๑  

การ3จารณาเ/นเ6องๆ :า เพราะความหÉนไหว_งหลาย{นเองYบไป  เพราะ|รอกโดยไS
เห]อ <ก=}งไSเVด.      ;เ0นอ&'สสนาAอB ๒  

                            <ก=อuางใดอuางหvง_งหมด uอมเVดwน เพราะความหÉนไหวเ0น'จzย 

                          เพราะความหÉนไหวYบไS[เห]อ <ก=}งไSเVด 

                            �ก¢Tโท ;  :า<ก=uอมเVดwน เพราะความหÉนไหวเ0น'จzย Yง; 

                          เพราะเหUeนแล �ก¢สละ®ณหาแgว YบÉงขาร_งหลายไoแgว 

                          เ0นkไS[ความหÉนไหว  ไS�อÔน  แ¬eนÅงเ³นรอบ ฯ                      

(๑๓) การ3จารณาเ/นเ6องๆ :า ความÙนรนuอม[แfkaน®ณหา a� และมานะอา�ยแgว.  

;เ0นอ&'สสนาAอB ๑  

การ3จารณาเ/นเ6องๆ :า kB®ณหา a� และมานะไSอา�ยแgว uอมไSÙนรน.  

;เ0นอ&'สสนาAอB ๒  
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LJM.  
 ‘‘อนิสฺสิ<ต น จลติ,   นิสฺสิ<ต จ อุปาทิยํ;  
อิตฺ�!าว
ฺ
�า!าวํ,   สํสารํ นาติวตฺตติ.  
LJN.  
 ‘‘เอตมาทีนว ํ
ตฺวา,   นิสฺสเยส ุมหพฺ!ยํ;  
อนิสฺสิ<ต อนุปาทา<น,   ส<ต !ิกฺขุ ปริพฺพเช’’ติ.  

(FI)  ร/1�$*   อร/�า  สนฺตตราติ, อยเมกานุปสฺสนา. 
อร/1�$*   �*3ร3� สนฺตต<รติ, อยํ ทุติยานุปสฺสนา.         [รูป อรูป นิพฺพาน] 

LKE.  
 ‘‘เย จ รูปูปคา สตฺตา,   เย จ อรูป`a�ายิ<น;  

นิ<รธํ อปฺปชานนฺตา,   อาคนฺตา<ร ปุนพฺ!วํ.  
LKF.  
 ‘‘เย จ รูเป ปริ
ฺ
าย,   อรูเปสุ อสณฺ�ิตา;  
นิ<รเธ เย วิมุจฺจนฺติ,   เต ชนา มจฺจุหายิ<น’’ติ.  

(FJ)  ยํ  สเทวกสฺส <ลกสฺส สมารกสฺส สพฺรหฺมกสฺส สสฺสมณพฺราหฺมณิยา ปชาย สเทวมนุสฺสาย  

‘อ*ท7 #จฺจ’นฺติ อุปนิชฺ�ายิต ํตทมริยานํ 1อต7 มุ#าติ ย�า!ูตํ สมฺมปฺป
ฺ
าย สุทิ`a�ํ, อยเมกานุปสฺสนา.  
ยํ  สเทวกสฺส <ลกสฺส สมารกสฺส สพฺรหฺมกสฺส สสฺสมณพฺราหฺมณิยา ปชาย สเทวมนุสฺสาย  

‘อ*ท7 มุ#า’ติ อุปนิชฺ�ายิต,ํ ตทมริยานํ 1อต7 #จฺจนฺติ ย�า!ูตํ สมฺมปฺป
ฺ
าย สุทิ`a�ํ, อยํ ทุติยานุปสฺสนา. 
                  [สจฺจํ มุสา] 

LKG.  
 ‘‘อนตฺตนิ อตฺตมาน5,   ปสฺส <ลกํ สเทวกํ;  
นิวิ`a�ํ นามรูปสฺม5,   ‘อิทํ สจฺจ’นฺติ ม
ฺ
ติ.  
LKH.  
 ‘‘เยน เยน หิ ม
ฺ
นฺติ,   ต<ต ตํ <หติ อ
ฺ
�า;  
ต
ฺหิ ตสฺส มุสา <หติ,   <มสธมฺม
ฺหิ อิตฺตรํ. 
LKI.  
 ‘‘อ<มสธมฺมํ  นิพฺพาน,ํ   ตทริยา สจฺจ<ต วิทู;  
เต เว สจฺจา!ิสมยา,   นิจฺ�าตา ปรินิพฺพุตา’’ติ.  
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                            kaน®ณหา a� และมานะไSอา�ยแgว uอมไSÙนรน 

                          \วนkaน®ณหา a� และมานะอา�ยแgว �อÔนอÄ uอมไSOวงÐนสงสาร 

                          aน[ความเ0นอuาง; และความเ0นอuางÖนไปไo 

                               �ก¢Tโท ;  :าเ0น�ยใหáในเพราะCสÉย Üอ ®ณหา a�  และมานะ_งหลายแgว 

                          เ0นkaน®ณหา a�  และมานะ ไSอา�ยแgว ไS�อÔน [สi Åงเ³นรอบ ฯ 

(๑=) การ3จารณาเ/นเ6องๆ :า อ½ปภพ/อ½ปสมา`i ละเsยดก:า½ปภพ/½ปสมา`i.  

;เ0นอ&'สสนาAอB ๑  

การ3จารณาเ/นเ6องๆ :า Cโรธ/Cโรธสมา`i ละเsยดก:าอ½ปภพ/อ½ปสมา`i.   

;เ0นอ&'สสนาAอB ๒ 
                         

                            ÉตÑเหOาใดkเAาcง½ปภพ และ\งอÄในอ½ปภพ 

                          ÉตÑเหOาeนเDอ[งไST�ดpงCพพาน º[งเ0นkจะ°องมาäภพใหS 

                            \วนชนเหOาใด�หนดT½ปภพแgว  ไSyรงอÄในอ½ปภพ 

                          ชนเหOาeน©อมไปในCพพาน¾เcยว   เ0นkละCจ�เwยไo ฯ 

(๑>) นาม½ปBโลกพrอม_งเทวโลก มารโลก พรหมโลก BหÕÉตÑพrอม_งสมณพราหม� เทวดา
และม& ¿เÊงเ/น:า เ0นของจiง  

พระอiยเ�า_งหลายเ/นoวยcแgว oวย'ญญาaนชอบ ตามความเ0นจiง:า นาม½ป{นเ0นของ
เÓจ.     ;เ0นอ&'สสนาAอB ๑  

CพพานBโลกพrอม_งเทวโลก มารโลก พรหมโลก BหÕÉตÑพrอม_งสมณพราหม� เทวดาและ
ม& ¿เÊงเ/น:า เ0นของเÓจ  

พระอiยเ�า_งหลายเ/นoวยcแgว oวย'ญญาaนชอบ ตามความเ0นจiง:า Cพพาน{นเ0นของ
จiง.      ;เ0นอ&'สสนาAอB ๒  

                             จงVโลกพrอม_งเทวโลก BพาPน|�ญในนาม½ป aนเ0นของGใµตน  

                         :าเ0นตน.  k�ดÔนแgวในนาม½ป  |�ญนาม½ป;  :าเ0นของจiง 

                           ºชน_งหลายuอม|�ญนาม½ปoวยอาการใดๆ 

                          นาม½ปeน uอมเ0นอuางÖนไปจากอาการBเขา|�ญeนๆ 

                          นาม½ปของkeนแล เ0นของเÓจ เพราะนาม½ป[ความàน*ญไปเ0นธรรมดา                       

                         CพพานไS[ความàน*ญไปเ0นธรรมดา พระอiยเ�า_งหลาย 

                           TCพพานeนโดยความเ0นจiง พระอiยเ�าเหOาeนแล เ0นkหาย�ว 

                          Yบรอบแgว เพราะต­สTของจiง ฯ 
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(FK) ยํ  สเทวกสฺส <ลกสฺส สมารกสฺส สพฺรหฺมกสฺส สสฺสมณพฺราหฺมณิยา ปชาย สเทวมนุสฺสาย  

‘อ*ท7 #ุ�’นฺติ อุปนิชฺ�ายิตํ, ตทมริยานํ 1อต7 ทุกฺ�นฺติ ย�า!ูตํ สมฺมปฺป
ฺ
าย สุทิ`a�ํ, อยเมกานุปสฺสนา .  
ยํ  สเทวกสฺส <ลกสฺส สมารกสฺส สพฺรหฺมกสฺส สสฺสมณพฺราหฺมณิยา ปชาย สเทวมนุสฺสาย  

‘อ*ท7 ทุกฺ�’นฺติ อุปนิชฺ�ายิตํ ตทมริยานํ 1อต7 #ุ�นฺติ ย�า!ูตํ สมฺมปฺป
ฺ
าย สุทิ`a�ํ, อยํ ทุติยานุปสฺสนา.  
                     [สุข ทุกฺข] 

LKJ.  
 ‘‘รูปา สทฺทา รสา คนฺธา,   �สฺสา ธมฺมา จ เกวลา;  
อิ`a�า กนฺตา มนาปา จ,   ยาวตตฺ�ีติ วุจฺจติ.  
LKK.  
 ‘‘สเทวกสฺส <ลกสฺส,   เอเต <ว สุขสมฺมตา;  
ยตฺ� เจเต นิรุชฺ�นฺต,ิ   ตํ เนส ํทุกฺขสมฺมตํ.  
LKL.  
 ‘‘สุขนฺติ ทิ`a�มริเยหิ,   สกฺกายสฺสุป<รธนํ;  
ปจฺจนีกมิทํ <หติ,    สพฺพ<ลเกน ปสฺสตํ.  
LKM.  
 ‘‘ยํ  ปเร สุข<ต อาหุ,   ตทริยา อาหุ ทุกฺข<ต;  

ยํ ปเร ทุกฺข<ต อาห,ุ   ตทริยา สุข<ต วิทู.  
LKN.  
 ‘‘ปสฺส ธมฺมํ ทุราชาน,ํ   สมฺปมู,ฺเหตฺ�วิทฺทสุ;  
นิวุตานํ ต<ม <หติ,   อนฺธกา<ร อปสฺสตํ.  
LLE.  
 ‘‘สต
ฺจ วิว�ํ <หติ,   อา<ล<ก ปสฺสตามิว;  
สนฺติเก น วิชานนฺต,ิ   มคา ธมฺมสฺส<กวิทา.  
LLF.  
 ‘‘!วราคปเรเตหิ,    !ว<สตานุสาริ!ิ;  
มารเธยฺยานุปนฺเนหิ,   นายํ ธมฺ<ม สุสมฺพุ<ธ.  
LLG.  
 ‘‘<ก นุ อ
ฺ
ตฺรมริเยหิ,   ปทํ สมฺพุทฺธุมรหติ;  
ยํ ปท ํสมฺมท
ฺ
าย,   ปรินิพฺพนฺติ อนาสวา’’ติ.  
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(๑?) ���ารม�Bโลกพrอม_งเทวโลก มารโลก พรหมโลก BหÕÉตÑพrอม_งสมณพราหม� 

เทวดาและม& ¿เÊงเ/น:า เ0นnข  

พระอiยเ�า_งหลายเ/นoวยcแgว oวย'ญญาaนชอบ ตามความเ0นจiง:า ���ารม�{น 

เ0น<ก=.       ;เ0นอ&'สสนาAอB ๑  

CพพานBโลกพrอม_งเทวโลก มารโลก พรหมโลก BหÕÉตÑพrอม_งสมณพราหม� เทวดาและ
ม& ¿เÊงเ/น:า เ0น<ก= 

พระอiยะเ�า_งหลายเ/นoวยcแgว oวย'ญญาaนชอบ ตามความเ0นจiง:า Cพพาน{น
เ0นnข.      ;เ0นอ&'สสนาAอB ๒ 

                            ½ป เwยง กÖน รส โ��¥พพะ และธรรมารม� gวน¯าปราร�นา 

                          ¯าใค· ¯าพอใจ [ประมาณเâาใด โลกกOาว:า[อÄ 

                            อารม� ? อuางเหOา; โลกพrอม_งเทวโลกสมมiPน:าเ0นnข 

                          แ¬:าธรรมเ0นBYบอารม� ? อuาง;  ชนเหOาeนสมมiPน:าเ0น<ก= 

                            ความYบแXงเบญจ�น�พระอiยะเ�า_งหลายเ/น:าเ0นnข 

                          ความเ/น�ดแÁงPนPบโลก_งปวง; uอม[แf`ณ¡ต_งหลาย kเ/นอÄ 

                           ชนเหOาÖนกOาวNต กามใด โดยความเ0นnข 

                          พระอiยเ�า_งหลายกOาวNต กามeน โดยความเ0น<ก= 

                          ชนเหOาÖนกOาวCพพานใด โดยความเ0น<ก=  

                          พระอiยเ�า_งหลายkTแ�งกOาวCพพานeน โดยความเ0นnข 

                            âานจง3จารณาธรรมBTไoยาก 

                          ชนพาล_งหลายkไSTแ�ง พาPน~มหลงอÄในโลก; 

                          ความ¹ดÚอuอม[แfชนพาล_งหลาย klกอhชชาsมXอแgว kไSเ/นอÄ 

                             \วนCพพาน เ0นธรรมธาUเbดเ�ยแfÉต�v kเ/นอÄ  

                           เห¹อนอuางแสงส:าง�ะeน   

                          ชน_งหลายkแสวงหาทาง แ¬ไS�ลาด¬อÄงBเ0นทางและไSใµทาง  

                          uอมไSTแ�งCพพานB[อÄในBใกg 

                            ชน_งหลายklกภวราคะครอบ¤แgว แOนไปตามกระแสภว®ณหา 

                          kเAาcงN��ะaนเ0น~วงแXงมารเ6องๆ ไSต­สTธรรมธาU;ไoโดย�าย 

                           นอกจากพระอiยเ�า_งหลายใครหนอ? uอมควรจะTบท  

            Üอ พระCพพาน Bพระอiยเ�า_งหลายต­สTcแgว  

                           พระอiยเ�า_งหลายเ0นkไS[อาสวะ เพราะTโดยชอบ uอมปiCพพาน ฯ 
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Dvayatānupassanā sutta 		 	       Suttanipāta


evaṃ me sutaṃ – ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati pubbārāme 
migāramātupāsāde. tena kho pana samayena bhagavā tadahuposathe


pannarase pu��āya pu��amāya rattiyā bhikkhusa�ghaparivuto abbhokāse 
nisinno hoti. atha kho bhagavā tu�h�bh�taṃ tu�h�bh�taṃ bhikkhusa�ghaṃ 
anuviloketvā bhikkh� āmantesi –


"‘ye te, bhikkhave, kusalā dhammā ariyā niyyānikā sambodhagāmino, 

tesaṃ vo, bhikkhave, kusalānaṃ dhammānaṃ ariyānaṃ niyyānikānaṃ 
sambodhagām�naṃ kā upanisā savanāyā’ti iti ce, bhikkhave, pucchitāro 
assu, te evamassu vacan�yā – ‘yāvadeva dvayatānaṃ dhammānaṃ 
yathābh�taṃ ñā�āyā’ti. kiñca dvayataṃ vadetha?


(1) "idaṃ dukkhaṃ, ayaṃ dukkhasamudayoti ayamekānupassanā. 

ayaṃ dukkhanirodho, ayaṃ dukkhanirodhagāmin� pa�ipadāti, 

ayaṃ dutiyānupassanā. 	 	 	 	 	 	 	 	      [ariyasaccam]


evaṃ sammā dvayatānupassino kho, bhikkhave, bhikkhuno appamattassa 
ātāpino pahitattassa viharato dvinnaṃ phalānaṃ aññataraṃ phalaṃ 
pā�ika�khaṃ – di��heva dhamme aññā, sati vā upādisese anāgāmitā"ti.

idamavoca bhagavā. idaṃ vatvāna sugato athāparaṃ etadavoca satthā 


730."ye dukkhaṃ nappajānanti, 	 atho dukkhassa sambhavaṃ,

yattha ca sabbaso dukkhaṃ, 	 	 asesaṃ uparujjhati,

tañca maggaṃ na jānanti, 		 	 dukkh�pasamagāminaṃ.


731."cetovimuttih�nā te,	  	 	 atho paññāvimuttiyā,

abhabbā te antakiriyāya, 	 	 	 te ve jātijar�pagā.


732."ye ca dukkhaṃ pajānanti, 	 atho dukkhassa sambhavaṃ,

yattha ca sabbaso dukkhaṃ, 	 	 asesaṃ uparujjhati,

tañca maggaṃ pajānanti, 	 	 	 dukkh�pasamagāminaṃ.


733."cetovimuttisampannā, 	 	 atho paññāvimuttiyā,

bhabbā te antakiriyāya, 	 	 	 na te jātijar�pagā”ti.
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CONTEMPLATION OF DYADS  

Thus have I heard. On one occasion the Blessed One was dwelling in Savatthi in the 
Eastern Park in Migāramāta's mansion. Now on that occasion-the uposatha day of the 
fifteenth, the full-moon night-the Blessed One was seated in the open surrounded by the 
Sangha of bhikkhus.  Then, having surveyed  the completely silent Sangha of bhikkhus, 
he addressed them thus:


"Bhikkhus, if others ask you, 'What is your aim in listening to those teachings that are 
wholesome, noble, emancipating leading to enlightenment?" you should answer them 
thus: 'For the accurate knowledge of things arranged in dyads.’ And what would one call 
a dyad?


[1. The four noble truths] 

“‘This is su�ering, this is the origin of su�ering’- this is one contemplation. 

 ‘This is the cessation of su�ering, this is the way leading to the cessation of su�ering'- 

  this is a second contemplation. 


When a bhikkhu dwells thus correctly contemplating a dyad—heedful, ardent, and 
resolute—one of two fruits is to be expected of him: either final knowledge in this very life 
or, if there is a residue remaining the state of non-returning.” 


This is what the Blessed One said. Having said this, the Fortunate One, the Teacher, 
further said this:


724. Those who do not understand su�ering, 

or the origin of su�ering; 

who do not know where su�ering 

completely ceases without remainder; 

and who do not know the path

that leads to the allaying of su�ering: (1) 


725. "they are destitute of liberation of mind 

and also of liberation by wisdom.

Incapable of making an end, 

they fare on to birth and old age. (2) 


726. "But those who understand su�ering, 

and the origin of su�ering; 

[who know as well] where su�ering 

completely ceases without remainder;  

and who understand the path

that leads to the allaying of su�ering: (3)


727. "they are possessed of mind's liberation 

and also liberation by wisdom. 

Capable of making an end, 

they fare no more to birth and old age. (4)
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(2) "‘siyā aññenapi pariyāyena sammā dvayatānupassanā’ti, 	 	    [upadhi]

iti ce, bhikkhave, pucchitāro assu, ‘siyā’tissu vacan�yā. kathañca siyā? 


yaṃ kiñci dukkhaṃ sambhoti sabbaṃ upadhipaccayāti, ayamekānupassanā. 
upadh�naṃ tveva asesavirāganirodhā natthi dukkhassa sambhavoti, ayaṃ 
dutiyānupassanā. 


evaṃ sammā…pe… athāparaṃ etadavoca satthā –


734."upadhinidānā pabhavanti dukkhā, 	 ye keci lokasmimanekar�pā,

yo ve avidvā upadhiṃ karoti, 	 	 punappunaṃ dukkhamupeti mando,

tasmā pajānaṃ upadhiṃ na kayirā, 	 dukkhassa jātippabhavānupass�”ti.


(3) "‘siyā aññenapi pariyāyena sammā dvayatānupassanā’ti, 	 	      [avijjā]

iti ce, bhikkhave, pucchitāro assu, ‘siyā’tissu vacan�yā. kathañca siyā? 


yaṃ kiñci dukkhaṃ sambhoti sabbaṃ avijjāpaccayāti, ayamekānupassanā. 
avijjāya tveva asesavirāganirodhā natthi dukkhassa sambhavoti, ayaṃ 
dutiyānupassanā. 


evaṃ sammā…pe… athāparaṃ etadavoca satthā –


735."jātimara�asaṃsāraṃ, 	 	 	 ye vajanti punappunaṃ,

itthabhāvaññathābhāvaṃ, 	 	 	 avijjāyeva sā gati.


736."avijjā hāyaṃ mahāmoho, 	 	 yenidaṃ saṃsitaṃ ciraṃ,

vijjāgatā ca ye sattā, 	 	 	 	 na te gacchanti punabbhava"nti.


(4) "siyā aññenapi…pe… kathañca siyā? 	 	 	 	 	       [sa�khāra]


yaṃ kiñci dukkhaṃ sambhoti sabbaṃ sa�khārapaccayāti, 
ayamekānupassanā. sa�khārānaṃ tveva asesavirāganirodhā natthi 
dukkhassa sambhavoti, ayaṃ dutiyānupassanā. 


evaṃ sammā…pe… athāparaṃ etadavoca satthā –


737."yaṃ kiñci dukkhaṃ sambhoti, 	 sabbaṃ sa�khārapaccayā,

sa�khārānaṃ nirodhena,	 	 	  natthi dukkhassa sambhavo.


738."etamād�navaṃ ñatvā, 	 	 	 dukkhaṃ sa�khārapaccayā,

sabbasa�khārasamathā, 	 	 	 saññānaṃ uparodhanā,

evaṃ dukkhakkhayo hoti, 	 	 	 etaṃ ñatvā yathātathaṃ.
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[2. Acquisition] 
"if bhikkhus, there are those who ask, 'Could there be correct contemplation of dyads in 
some other way?'you should answer them thus:'There could be' And how could there be? 
'Whatever su�ering originates is all conditioned by acquisition’- this is one contemplation. 

'With the remainderless fading away and cessation of acquisitions, there is no origination 
of Su�ering’- this is a second contemplation. 

When a bhikkhu dwells thus..." the Teacher further said this:


728. "Su�erings in their many forms in the world 

originate based on acquisition.

The ignorant dullard who creates acquisition 

encounters su�ering again and again. 

Therefore, understanding, one should not create acquisition, 

contemplating it as the genesis and origin of su�ering. (5)


[3. Ignorance] 

"if bhikkhus, there are those who ask, 'Could there be correct contemplation of dyads in 
some other way?'you should answer them thus:'There could be' And how could there be? 
'Whatever su�ering originates is all conditioned by ignorance’- this is one contemplation. 

'With the remainderless fading away and cessation of ignorance, there is no origination of 
su�ering’- this is a second contemplation. 

When a bhikkhu dwells thus..." the Teacher further said this:


729. "Those who travel again and again 

in the samsāra of birth and death, 

with its becoming thus, becoming otherwise: 

that journey is due to ignorance. (6)


730. "It is because of ignorance, this great delusion, 

that one has wandered on for so long. 

But those beings who have gained clear knowledge 

do not come back to renewed existence.(7)


[4. Volitional activities] 

"if bhikkhus, there are those who ask, 'Could there be correct contemplation of dyads in 
some other way?'you should answer them thus:'There could be' And how could there be? 
'Whatever su�ering originates is all conditioned by volitional activities’- this is one 
contemplation. 'With the remainderless fading away and cessation of volitional activities, 
there is no origination of su�ering’- this is a second contemplation. 

When a bhikkhu dwells thus..." the Teacher further said this:


731. "Whatever su�ering originates 

is all conditioned by volitional activities. 

With the cessation of volitional activities, 

there is no origination of su�ering. (8)


732. "When one has known this danger, 

Su�ering is conditioned by volitional activities, 

by the stilling of all volitional activities, 

by the stopping of perceptions,

the destruction of su�ering occurs 

when one has known this as it really is. (9)
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739."sammaddasā vedaguno, 		 sammadaññāya pa��itā,

abhibhuyya mārasaṃyogaṃ, 	 	 na gacchanti punabbhava"nti.


(5) "siyā aññenapi …pe… kathañca siyā? 	 	 	 	 	 	 [viññā�a]


yaṃ kiñci dukkhaṃ sambhoti sabbaṃ viññā�apaccayāti, ayamekā 
nupassanā. viññā�assa tveva asesavirāganirodhā natthi dukkhassa 
sambhavoti, ayaṃ dutiyānupassanā. 


evaṃ sammā …pe… athāparaṃ etadavoca satthā –


740."yaṃ kiñci dukkhaṃ sambhoti, 		 sabbaṃ viññā�apaccayā,

viññā�assa nirodhena, 	 	 	 	 natthi dukkhassa sambhavo.


741."etamād�navaṃ ñatvā, 	 	 	 dukkhaṃ viññā�apaccayā,

viññā��pasamā bhikkhu, 	 	 	 	 nicchāto parinibbuto"ti.


(6) "siyā aññenapi…pe… kathañca siyā? 	 	 	 	 	 	 [phassa]


yaṃ kiñci dukkhaṃ sambhoti sabbaṃ phassapaccayāti, ayamekā 
nupassanā. phassassa tveva asesavirāganirodhā natthi dukkhassa 
sambhavoti, ayaṃ dutiyānupassanā. 


evaṃ sammā …pe… athāparaṃ etadavoca satthā –


742."tesaṃ phassaparetānaṃ, 		 	 bhavasotānusārinaṃ, 

kummaggapa�ipannānaṃ, 		 	 	 ārā saṃyojanakkhayo.


743."ye ca phassaṃ pariññāya, 	 	 aññāyupasame ratā,

te ve phassābhisamayā, 	 	 	 	 nicchātā parinibbutā”ti.


(7) "siyā aññenapi…pe… kathañca siyā? 	 	 	 	 	 	 [vedanā]


yaṃ kiñci dukkhaṃ sambhoti sabbaṃ vedanāpaccayāti, ayamekā 
nupassanā. vedanānaṃ tveva asesa virāganirodhā natthi dukkhassa 
sambhavoti, ayaṃ dutiyānupassanā. 



evaṃ sammā…pe… athāparaṃ etadavoca satthā –
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733. "Seeing rightly, the masters of knowledge, 

the wise ones, having correctly known this, 

overcome the yoke of Māra

and do not come back to renewed existence. (10)  


[5. Consciousness] 

"if bhikkhus, there are those who ask, 'Could there be correct contemplation of dyads in 
some other way?'you should answer them thus:'There could be' And how could there be? 
'Whatever su�ering originates is all conditioned by consciousness’-this is one contemplation.

'With the remainderless fading away and cessation of consciousness, there is no 
origination of su�ering’- this is a second contemplation. 

When a bhikkhu dwells thus..." the Teacher further said this:


734. "Whatever su�ering originates 

is all conditioned by consciousness. 

With the cessation of consciousness, 

there is no origination of su�ering. (11)


735. "Having understood this danger, 

'Su�ering is conditioned by consciousness,’

by the stilling of consciousness, a bhikkhu, 

hungerless, has attained nibbāna. (12)


[6. Contact] 

"if bhikkhus, there are those who ask, 'Could there be correct contemplation of dyads in 
some other way?'you should answer them thus:'There could be' And how could there be? 
‘Whatever su�ering originates is all conditioned by contact’- this is one contemplation. 

'With the remainderless fading away and cessation of contact, there is no origination of 
su�ering’- this is a second contemplation. 

When a bhikkhu dwells thus…” the Teacher further said this:


736. "Those a	icted by contact, 

Uowing along with the stream of existence, 

have entered upon a deviant path: 

the destruction of the fetters is far from them. (13)


737. "But those who have fully understood contact 

who, having known it, delight in peace, 

by breaking through contact, 

hungerless, are fully quenched. (14)


[7. Feeling] 

"if bhikkhus, there are those who ask, 'Could there be correct contemplation of dyads in 
some other way?'you should answer them thus:'There could be' And how could there be? 
‘Whatever su�ering originates is all conditioned by feeling’- this is one contemplation. 

'With the remainderless fading away and cessation of feeling, there is no origination of 
su�ering’- this is a second contemplation. 

When a bhikkhu dwells thus…” the Teacher further said this: 
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744."sukhaṃ vā yadi vā dukkhaṃ, 	 	 adukkhamasukhaṃ saha,

ajjhattañca bahiddhā ca, 	 	 	 	 yaṃ kiñci atthi veditaṃ.


745."etaṃ dukkhanti ñatvāna, 		 	 mosadhammaṃ palokinaṃ ,

phussa phussa vayaṃ passaṃ, 	 	 evaṃ tattha vijānati ,

vedanānaṃ khayā bhikkhu, 	 	 	 nicchāto parinibbuto”ti.


(8) "siyā aññenapi …pe… kathañca siyā? 	 	 	 	 	 	   [ta�hā]


yaṃ kiñci dukkhaṃ sambhoti sabbaṃ ta�hāpaccayāti, ayamekānupassanā. 
ta�hāya tveva asesa virāganirodhā natthi dukkhassa sambhavoti, ayaṃ 
dutiyānupassanā. 


evaṃ sammā …pe… athāparaṃ etadavoca satthā –


746."ta�hādutiyo puriso, 	 	 	 	 d�ghamaddhāna saṃsaraṃ,

itthabhāvaññathābhāvaṃ, 		 	 	 saṃsāraṃ nātivattati.


747."etamād�navaṃ ñatvā, 	 	        ta�haṃ dukkhassa sambhavaṃ,

v�tata�ho anādāno, 	 	 	 	 	 sato bhikkhu paribbaje"ti.


(9) "siyā aññenapi…pe… kathañca siyā? 	 	 	 	 	      [upādāna]


yaṃ kiñci dukkhaṃ sambhoti sabbaṃ upādānapaccayāti, ayamekā 
nupassanā. upādānānaṃ tveva asesa virāganirodhā natthi dukkhassa 
sambhavoti, ayaṃ dutiyānupassanā. 


evaṃ sammā…pe… athāparaṃ etadavoca satthā –


748."upādānapaccayā bhavo, 		 	 bh�to dukkhaṃ nigacchati,

jātassa mara�aṃ hoti, 	 	 	 	 eso dukkhassa sambhavo.


749."tasmā upādānakkhayā, 	 	 	 sammadaññāya pa��itā,

jātikkhayaṃ abhiññāya, 	 	 	 	 na gacchanti punabbhava"nti
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738. "Whether it is pleasant or painful 

or neither-painful-nor-pleasant, 

whatever there is that is felt 

internally and externally, (15)


739. "having known, "This is su�ering, 

of a false nature, disintegrating, 

having touched and touched them, 

seeing their vanishing, one understands them thus. 

Through the destruction of feelings, a bhikkhu, 

hungerless, is fully quenched. (16)


[8. Craving] 

"if bhikkhus, there are those who ask, 'Could there be correct contemplation of dyads in 
some other way?'you should answer them thus:'There could be' And how could there be?  
'Whatever su�ering originates is all conditioned by craving’- this is one contemplation. 

'With the remainderless fading away and cessation of craving there is no origination of 
su�ering’- this is a second contemplation. 

When a bhikkhu dwells thus …” the Teacher further said this:


740. "With craving as partner, a person, 

wandering on this long journey, 

does not transcend samsāra, 

with its becoming thus, becoming otherwise. (17)


741. "Having known this danger, 

'Craving is the origin of su�ering, 

a bhikkhu should wander mindfully, 

free of craving, without grasping. (18)


[9. Clinging] 

"if bhikkhus, there are those who ask, 'Could there be correct contemplation of dyads in 
some other way?'you should answer them thus:'There could be' And how could there be? 
'Whatever su�ering originates is all conditioned by clinging’- this is one contemplation. 

'With the remainderless fading away and cessation of clinging, there is no origination of 
su�ering’- this is a second contemplation. 

When a bhikkhu dwells thus ..." the Teacher further said this:


742. "Existence is conditioned by clinging 

an existent being undergoes su�ering. 

For one who is born there is death; 

this is the origin of su�ering. (19)


743. "Therefore, having correctly understood, 

having directly known the destruction of birth, 

through the destruction of clinging the wise 

do not come back to renewed existence. (20)
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(10) "siyā aññenapi…pe… kathañca siyā? 	 	 	 	 	   [ārambha]


yaṃ kiñci dukkhaṃ sambhoti sabbaṃ ārambhapaccayāti, ayamekā 
nupassanā. ārambhānaṃ tveva asesavirāganirodhā natthi dukkhassa 
sambhavoti, ayaṃ dutiyānupassanā. 


evaṃ sammā …pe… athāparaṃ etadavoca satthā –


750."yaṃ kiñci dukkhaṃ sambhoti, 		 sabbaṃ ārambhapaccayā,

ārambhānaṃ nirodhena, 	 	 	 	 natthi dukkhassa sambhavo.


751."etamād�navaṃ ñatvā, 	 	 	 dukkhaṃ ārambhapaccayā,

sabbārambhaṃ pa�inissajja, 	 	 	 anārambhe vimuttino.


752."ucchinnabhavata�hassa, 		 	 santacittassa bhikkhuno,

vikkh��o jātisaṃsāro, 	 	 	 	 	 natthi tassa punabbhavo”ti.


(11) "siyā aññenapi …pe… kathañca siyā? 	 	 	 	 	 	   [āhāra]


yaṃ kiñci dukkhaṃ sambhoti sabbaṃ āhārapaccayāti, ayamekānupassanā. 
āhārānaṃ tveva asesavirāganirodhā natthi dukkhassa sambhavoti, ayaṃ 
dutiyānupassanā. 


evaṃ sammā …pe… athāparaṃ etadavoca satthā –


753."yaṃ kiñci dukkhaṃ sambhoti, 		 sabbaṃ āhārapaccayā,

āhārānaṃ nirodhena, 		 	 	 	 natthi dukkhassa sambhavo.


754."etamād�navaṃ ñatvā, 	 	 	 dukkhaṃ āhārapaccayā,

sabbāhāraṃ pariññāya, 	 	 	 	 sabbāhāramanissito.


755."ārogyaṃ sammadaññāya, 	 	 āsavānaṃ parikkhayā,

sa�khāya sev� dhamma��ho, 	 	 	 sa�khyaṃ nopeti vedag�"ti.
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[10. Instigation] 

"if bhikkhus, there are those who ask, 'Could there be correct contemplation of dyads in 
some other way?'you should answer them thus:'There could be' And how could there be? 
'Whatever su�ering originates is all conditioned by instigation'-this is one contemplation. 

'With the remainderless fading away and cessation of instigation, there is no origination of 
su�ering’- this is a second contemplation, 

When a bhikkhu dwells thus …” the Teacher further said this:


744. "Whatever su�ering originates 

is all conditioned by instigation. 

With the cessation of instigation, 

there is no origination of su�ering. (21)


745. "Having known this danger, 

'Su�ering is conditioned by instigation, 

having relinquished all instigation, 

one is liberated in non-instigation. (22)


746. "A bhikkhu with a peaceful mind, 

who has cut o� the craving for existence, 

has finished with the wandering on in births; 

for him there is no renewed existence. (23)


[11. Nutriment] 

"if bhikkhus, there are those who ask, 'Could there be correct contemplation of dyads in 
some other way?'you should answer them thus:'There could be' And how could there be? 
'Whatever su�ering originates is all conditioned by nutriment’- this is one contemplation. 

'With the remainderless fading away and cessation of nutriment, there is no origination of 
su�ering’- this is a second contemplation. 

When a bhikkhu dwells thus …” the Teacher further said this:


747. "Whatever su�ering originates 

is all conditioned by nutriment. 

With the cessation of nutriment, 

there is no origination of su�ering. (24)


748. "Having known this danger, 

Su�ering is conditioned by nutriment, 

having fully understood all nutriment, 

one is not attached to any nutriment.(25) 


749. "Having correctly understood the state of health 

through the utter destruction of the inUuxes 

using with reUection, firm in the Dhamma, 

a master of knowledge cannot be designated. (26)
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(12) "siyā aññenapi…pe… kathañca siyā? 	 	 	 	 	 	 [iñjita]


yaṃ kiñci dukkhaṃ sambhoti sabbaṃ iñjitapaccayāti, ayamekānupassanā. 
iñjitānaṃ tveva asesavirāganirodhā natthi dukkhassa sambhavoti, ayaṃ 
dutiyānupassanā.

 

evaṃ sammā …pe… athāparaṃ etadavoca satthā –


756."yaṃ kiñci dukkhaṃ sambhoti, 		 sabbaṃ iñjitapaccayā,

iñjitānaṃ nirodhena, 	 	 	 	 	 natthi dukkhassa sambhavo.


757."etamād�navaṃ ñatvā, 	 	 	 dukkhaṃ iñjitapaccayā,

tasmā hi ejaṃ vossajja, 	 	 	 	 sa�khāre uparundhiya,

anejo anupādāno, 	 	 	 	 	 sato bhikkhu paribbaje"ti.


(13) "siyā aññenapi…pe… kathañca siyā? 	 	 	 	 	 	 [nissita]


nissitassa calitaṃ hot�ti, ayamekānupassanā. 

anissito na calat�ti, ayaṃ dutiyānupassanā. 


evaṃ sammā…pe… athāparaṃ etadavoca satthā –


758."anissito na calati, 	 	 	 	 nissito ca upādiyaṃ,

itthabhāvaññathābhāvaṃ, 		 	 	 saṃsāraṃ nātivattati.


759."etamād�navaṃ ñatvā, 	 	 	 nissayesu mahabbhayaṃ,

anissito anupādāno, 	 	 	 	 	 sato bhikkhu paribbaje"ti.


(14) "siyā aññenapi …pe… kathañca siyā? 	 	 	     [r�pa ar�pa nibbāna]


r�pehi, bhikkhave, ar�pā santatarāti, ayamekānupassanā. 

ar�pehi nirodho santataroti, ayaṃ dutiyānupassanā. 


evaṃ sammā …pe… athāparaṃ etadavoca satthā –


760."ye ca r�p�pagā sattā, 	 	 	 ye ca ar�pa��hāyino ,

nirodhaṃ appajānantā, 	 	 	 	 āgantāro punabbhavaṃ.
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[12. Agitation] 

"if bhikkhus, there are those who ask, 'Could there be correct contemplation of dyads in 
some other way?'you should answer them thus:'There could be' And how could there be? 
'Whatever su�ering originates is all conditioned by agitation'-this is one contemplation. 

'With the remainderless fading away and cessation of agitation, there is no origination of 
su�ering’- this is a second contemplation. 

When a bhikkhu dwells thus…” the Teacher further said this:


750. "Whatever su�ering originates 

is all conditioned by agitation. 

With the cessation of agitation, 

there is no origination of su�ering. (27)


751. "Having known this danger, 

Su�ering is conditioned by agitation,

' therefore having given up impulse, 

having put a stop to volitional activities, 

without impulse, without clinging, 

a bhikkhu should wander mindfully. (28)


[13. Dependency] 

"if bhikkhus, there are those who ask, 'Could there be correct contemplation of dyads in 
some other way?'you should answer them thus:'There could be' And how could there be? 
'For one who is dependent there is quaking’- this is one contemplation. 

'One who is independent does not quake’- this is a second contemplation. 

When a bhikkhu dwells thus…" the Teacher further said this:


752. "One who is independent does not quake, 

but one who is dependent, clinging [to thingsl 

does not transcend samsāra,

with its becoming thus, becoming otherwise. (29)


753. "Having known this danger 

‘There is great peril in dependencies,’ 

Independent, without clinging, 

a bhikkhu should wander mindfully. (30)


[14. Form and formless states] 


"if bhikkhus, there are those who ask, 'Could there be correct contemplation of dyads in 
some other way?'you should answer them thus:'There could be' And how could there be? 
'Formless states are more peaceful than states of form'- this is one contemplation. 

'Cessation is more peaceful than formless states’- this is a second contemplation. 

When a bhikkhu dwells thus..." the Teacher further said this:


754. "Those beings who fare on to form 

and those who dwell in the formless,

not understanding cessation, 

come back to renewed existence. (31)
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761."ye ca r�pe pariññāya, 	 	 	 ar�pesu asa��hitā ,

nirodhe ye vimuccanti, 	 	 	 	 te janā maccuhāyino”ti.


(15) "siyā aññenapi…pe… kathañca siyā? 	 	 	 	 	 [sacca musā]


yaṃ, bhikkhave, sadevakassa lokassa samārakassa sabrahmakassa 
sassama�abrāhma�iyā pajāya sadevamanussāya ‘idaṃ sacca’nti 
upanijjhāyitaṃ tadamariyānaṃ ‘etaṃ musā’ti yathābh�taṃ sammappaññāya 
sudi��haṃ, ayamekānupassanā. 

yaṃ, bhikkhave, sadevakassa …pe… sadevamanussāya ‘idaṃ musā’ti 
upanijjhāyitaṃ, tadamariyānaṃ ‘etaṃ sacca’nti yathābh�taṃ sammap 
paññāya sudi��haṃ, ayaṃ dutiyānupassanā. 


evaṃ sammā …pe… athāparaṃ etadavoca satthā –


762."anattani attamāniṃ , 		 	 	 passa lokaṃ sadevakaṃ,

nivi��haṃ nāmar�pasmiṃ, 		 	 	 idaṃ saccanti maññati.


763."yena yena hi maññanti, 	 	 	 tato taṃ hoti aññathā,

tañhi tassa musā hoti, 	 	 	 	 mosadhammañhi ittaraṃ.


764."amosadhammaṃ nibbānaṃ, 	 	 tadariyā saccato vid�,

te ve saccābhisamayā, 	 	 	 	 nicchātā parinibbutā”ti.


(16) "‘siyā aññenapi pariyāyena sammā dvayatānupassanā’ti, iti ce, 
bhikkhave, pucchitāro assu, ‘siyā’tissu vacan�yā. kathañca siyā? 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	       [sukha dukkha]


yaṃ, bhikkhave, sadevakassa lokassa samārakassa sabrahmakassa 
sassama�abrāhma�iyā pajāya sadevamanussāya ‘idaṃ sukha’nti 
upanijjhāyitaṃ, tadamariyānaṃ ‘etaṃ dukkha’nti yathābh�taṃ sammap 
paññāya sudi��haṃ, ayamekānupassanā. 

yaṃ, bhikkhave, sadevakassa …pe… sadevamanussāya ‘idaṃ dukkha’nti 
upanijjhāyitaṃ tadamariyānaṃ ‘etaṃ sukha’nti yathābh�taṃ 
sammappaññāya sudi��haṃ, ayaṃ dutiyānupassanā. 


evaṃ sammā dvayatānupassino kho, bhikkhave, bhikkhuno appamattassa 
ātāpino pahitattassa viharato dvinnaṃ phalānaṃ aññataraṃ phalaṃ 
pā�ika�khaṃ – di��heva dhamme aññā, sati vā upādisese anāgāmitāti. 
idamavoca bhagavā. idaṃ vatvāna sugato athāparaṃ etadavoca satthā –
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755. "But those who have fully understood forms, 

without settling down in formless states,

who are liberated in cessation: 

those people have abandoned death. (32)


[15. Truth and falsity] 

"if bhikkhus, there are those who ask, 'Could there be correct contemplation of dyads in 
some other way?'you should answer them thus:'There could be' And how could there be?


'In this world, bhikkhus, with its devas, Māra, and Brahmā, among this population with its 
ascetics and brahmins, its devas and humans, that which is regarded as "This is true, 

the noble ones have seen it well with correct wisdom thus: ”This is false”’

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 - this is one contemplation. 

'In this world… with its devas and humans, that which is regarded as "This is false," 

the noble ones have seen it well with correct wisdom thus: "This is true”’

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	         - this is a second contemplation. 


When a bhikkhu dwells thus..." the Teacher further said this:


756. "Behold the world together with its devas 

conceiving a self in what is non-self. 

Settled upon name-and-form, 

they conceive: 'This is true.’ (33)


757. In whatever way they conceive it, 

it turns out otherwise. 

That indeed is its falsity, 

for the transient is of a false nature. (34) 


758. "Nibbāna is of a non-false nature: 

that the noble ones know as truth. 

Through the breakthrough to truth,

hungerless, they are fully quenched. (35)


[16. Happiness and su�ering] 

"if bhikkhus, there are those who ask, 'Could there be correct contemplation of dyads in 
some other way?'you should answer them thus:'There could be' And how could there be? 


'In this world, bhikkhus, with its devas, Māra, and Brahmā, among this population with its 
ascetics and brahmins, its devas and humans, that which is regarded as "This is 
happiness," the noble ones have seen well with correct wisdom thus: "This is su�ering"'

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 - this is one contemplation. 

'In this world... with its devas and humans, that which is regarded as "This is su�ering," 
the noble ones have seen well with correct wisdom thus, "This is happiness"’

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	         - this is a second contemplation. 

When a bhikkhu dwells thus correctly contemplating a dyad—heedful, ardent, and 
resolute— one of two fruits is to be expected of him: either final knowledge in this very 
life, or, if there is a residue of clinging, the state of non-returning."

This is what the Blessed One said. Having said this, the Fortunate One, the Teacher, 
further said this:
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765."r�pā saddā rasā gandhā, 		 	 phassā dhammā ca kevalā,

i��hā kantā manāpā ca, 	 	 	 	 yāvatatth�ti vuccati.


766."sadevakassa lokassa, 	 	 	 ete vo sukhasammatā,

yattha cete nirujjhanti, 	 	 	 	 taṃ nesaṃ dukkhasammataṃ.


767."sukhanti di��hamariyehi, 	 	 	 sakkāyassuparodhanaṃ,

paccan�kamidaṃ hoti, 	 	 	 	 sabbalokena passataṃ.


768."yaṃ pare sukhato āhu, 	 	 	 tadariyā āhu dukkhato,

yaṃ pare dukkhato āhu, 	 	 	 	 tadariyā sukhato vid�.


769."passa dhammaṃ durājānaṃ, 		 sampam��hetthaviddasu,

nivutānaṃ tamo hoti, 		 	 	 	 andhakāro apassataṃ.


770."satañca viva�aṃ hoti, 	 	 	 āloko passatāmiva,

santike na vijānanti, 	 	 	 	 	 magā dhammassakovidā.


771."bhavarāgaparetehi, 	 	 	 	 bhavasotānusāribhi,

māradheyyānupannehi, 	 	 	 	 nāyaṃ dhammo susambudho.


772."ko nu aññatramariyehi, 	 	 	 padaṃ sambuddhumarahati,

yaṃ padaṃ sammadaññāya, 	 	 	 parinibbanti anāsavā”ti.


idamavoca bhagavā. attamanā te bhikkh� bhagavato bhāsitaṃ abhinandunti. 
imasmiṃ ca pana veyyākara�asmiṃ bhaññamāne sa��himattānaṃ 
bhikkh�naṃ anupādāya āsavehi cittāni vimucciṃs�ti. 


dvayatānupassanāsuttaṃ ni��hitaṃ.
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759. "Forms, sounds, tastes, odors, 

textures, and objects of mind —

all are desirable, lovely, agreeable, 

so long as it is said: 'They are.’ (36)


760. "These are considered as happiness

in the world with its devas; 

but where these cease, 

that they consider su�ering. (37)


761. "The noble ones have seen as happiness 

the ceasing of the personal entity.

Running counter to the entire world 

is this [insight] of those who see. (38) 


762. "What others speak of as happiness, 

that the noble ones speak of as su�ering. 

What others speak of as su�ering, 

that the noble ones have known as happiness. 

Behold this Dhamma hard to comprehend: 

here the foolish are bewildered. (39)


763. "There is gloom for those who are blocked, 

darkness for those who do not see, 

but for the good it is opened up 

like light for those who see. 

The brutes unskilled in the Dhamma 

do not understand it even when close. (40)


764. "This Dhamma is not easily understood

by those a	icted by lust for existence, 

by those Uowing in the stream of existence, 

deeply mired in Māra's realm. (41)


765. "Who else apart from the noble ones

are able to understand this state?

When they have correctly known that state, 

those without inUuxes attain nibbāna." (42)


This is what the Blessed One said. Elated, those bhikkhus delighted in the Blessed One's 
statement. And while this discourse was being spoken, the minds of sixty bhikkhus were 
liberated from the inUuxes by non-clinging.


CONTEMPLATION OF DYADS ends here.
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	 	 	 	 	 	 �rakkha meditation 
	 	 	 (Handa mayaṃ ārakkhakamma��hana kāthāyo bha�āma se.)


Buddhanussati Metta ca 	 	 	 Asubhaṃ Mara�assati, 

iccimā caturārakkhā 	 	 	 	 kātabbā ca vipassanā.


These four meditations are :-


Buddhānussati : Remembering the qualities of the Buddha

Mettā  : Wishing all beings to be happy

Asubha : Considering the bodies are not beautiful

Maranassati : Remembrance of death


The practice of these four meditations is called �rakkha Kammatthāna 
(Protective meditation) and Vipassanā (Insight meditation) that should be 
practiced regularly.


Visuddha-dhamma-santāno 	 	 Anuttarāya Bodhiyā, 

Yogato ca pabodhā ca 	 	 	 buddho “Buddho”ti ñāñate. 


The Buddha had a pure continuity of consciousness. With unsurpassed 
enlightened wisdom he is self awaken and has taught mankind to wake up 
too. He is called "the Buddha" the awaken one.


Narānaratiracchāna-	 	 	 	 bhedā sattā sukhesino, 

sabbepi sukhino hontu 	 	 	 sukhitattā ca khemino. 


All beings, human inhuman and animals, are  seekers of happiness. 

May all those beings be happy and be secured.


Kesalomādichavānaṃ 	 	 	 ayameva samussayo, 

kāyo sabbhopi jeguccho 	 	 	 va��ādito pā�ikkulo.


This body is a collection of corpses , head hair body hair, etc. which is 
propped up by bones.  The whole body is disgusted with ugly colors and 
smells, etc.


J�vitindriyupaccheda 	 	 	 	 Sa�khātamara�aṃ siyā,

Sabbesaṃp�dha	 pān�naṃ		 	 ta�hi dhuvaṃ na j�vitaṃ.	 	 	 


May all beings be free from enmity.  Death is the disintegration of life.

It will be for all creatures in this world because death is for sure.

Life and existence are not for sure.
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	 	 	 	 	   Caturārakkha Kamma��hāna


	 	 Buddhānussati Mettā ca	 	 Asubhaṃ Mara�assati 

	 	 Iti imā caturārakkhā 	 	 	 Bhikkhu bhāveyya s�lavā.


1) BUDDH�NUSSATI


Ananta vitthāra gu�aṃ	  	 	 Gu�ato nussaraṃ muniṃ 

Bhāveyya Buddhimā bhikkhu	 Buddhānussatimādito.


Savāsane kilese so	 	 	 	 Eko sabbe nighātiya 

Ah� susuddha santāno 	 	 	 P�jānaṃ ca sadāraho.


Sabbakāla gate dhamme	 	 Sabbe sammā sayaṃ muni 

Sabbākārena bujjhitvā 	 	 	 Eko sabbaññutaṃ gato.


Vipassanādi vijjāhi 	 	 	 	 S�lādi caranehi ca 

Susamiddhehi sampanno 	 	 Gaganābhehi nāyako.


Sammā gato subhaṃ �hānaṃ 	 Amogha vacano ca so 

Tividhassāpi lokassa	 	 	 Ñātā niravasesato.


Anekehi gu�oghehi 		 	 	 Sabbasattutamo ah�

Anekehi upāyehi 	 	 	 	 Naradamme damesi ca.


Eko sabbassa lokassa 	 	 	 Sabba atthānusāsako 

Bhāgya issariyād�naṃ 	 	 	 Gu�ānam paramo nidhi.


Paññāssa sabba dhammesu 		 Karu�ā sabba jantusu 

Attatthānam paratthānaṃ 	 	 Sādhikā gu�a jettikā.


Dayāya pārami citvā	 	 	 Paññāyāttānamuddhar�

Uddhar� sabba dhamme ca	 	 Dayāyāññe ca uddhar�.


Dissamānopi tāvassa 	 	 	 R�pakāyo acintiyo 

Asādhāra�a ñāna��he 	 	 	 Dhammakāye kathāvakā ti.
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A virtuous monk should practice the following four-fold 
protective meditation namely, reUection on the Buddha, 

reUection on loving kindness, reUection on unattractive-

ness of the body and reUection on death.


1) Recollection on THE BUDDHA


An intelligent monk should meditate on the Buddha, 

reUecting on His infinite and pervasive qualities...


… that the Buddha alone has destroyed all the defilements 

together with past impressions in the mind; with an extremely 

pure mind, always deserving adoration.


… that the Buddha has rightly realized by Himself, in every 

way all matters pertaining to all times and has attained 

omniscience entirely by His own e�orts.


... that the Buddha is endowed with the eightfold knowledge 

such as insight, extensive like the sky and virtuous conduct 

such as morality.


... the Buddha has rightly gone to the blissful place, endowed 

with fruitful speech, and has known the sensual, fine material 

and formless worlds, in their entirety.


… the Buddha is supreme among all beings by His manifold 

qualities. He has subdued by various means those who should 

be subdued.


… the Buddha is a unique Teacher to the entire world in any 

matter. He is the noblest among the fortunate and prosperous.


… the Buddha's wisdom is directed towards all dhammas and 

compassion over all beings, He is a benefactor to Himself and 

others and supreme in all qualities.


… the Buddha elevated Himself by the perfections of wisdom 

and preached the Doctrine with great compassion to elevate 

others.


It is impossible to visualize the physical form of the Buddha. 

His doctrinal body endowed with unique wisdom is much more 

di�cult to understand.
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2) METT� BH�VAN�


Att�pamāya sabbesaṃ	 	 	 Sattānaṃ sukha kāmataṃ 

Passitvā kamato mettaṃ 	 	 Sabba sattesu bhāvaye.


Sukh� bhaveyyaṃ niddukkho 	 Ahaṃ niccaṃ ahaṃ viya 

Hitāca me sukh� hontu 	 	 	 Majjhattā ca saverino.


Imamhi gāmakkhettamhi	 	 Sattā hont� sukh� sadā

Tato param ca rajjesu 	 	 	 Cakkavā�esu jantuno.

	 

Samantā cakkavā�esu 	 	 	 Sattānaṃ tesu pā�ino 

Sukhino puggalā bh�tā	 	 	 Attabhāva gatā siyuṃ.


Tathā itth� pumā c'eva 	 	 	 Ariyā anariyā'pi ca 

Devā narā apāyattnā 	 	 	 Tathā dasa disāsu cā ti.


3) ASUBHA BH�VAN�


Avinñā�a subhanibhaṃ 		 	 Saviññā�a subhaṃ imaṃ 

Kāyaṃ asubhato passaṃ	 	 Asubham bhāvaye yat�.


Va��a sa��hāna gandhehi 	 	 Asayokāsato Tathā 

Patikk�lāni kāye me		 	 	 Ku�apāni dviso�asa.


Patitamhāpi ku�apā 	 	 	 Jegucchaṃ kāya nissitaṃ 

�dhāro hi suc� tassa 	 	 	 Kāyotu ku�ape �hitaṃ.


M��he kimi'va kāyoyaṃ	 	 	 Asucimhi samu��hito 

Anto asuci sampu��o 	 	 	 Punna vacca kut� viya.


Asuci sandate niccaṃ	 	 	 Yathā medaka thālikā

Nānā kimi kulāvāso 		 	 	 Pakka candanikā viya.


Ga��habh�to rogabh�to 	 	 Va�abh�to samussayo 

Atekicchoti jeguccho 	 	 	 Pabhinna ku�apāpamo ti.
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4) MEDITATION on LOVING KINDNESS


Having compared oneself with others, one should practise 

loving kindness towards all beings realising that everyone 

desires happiness.


May I always be happy, free from sorrow, similarly, to those 

who desire happiness for me, those who are indi�erent towards 

me and those who hate me, may they be happy too.


May all beings living near and far in this world system be happy.


May all beings living in every world system and each living 

being in such world system be happy, having attained the 

highest bliss.


Similarly, women, men, noble and ignoble ones, gods, men 

and those living in woeful states, and those living in the ten 

directions, may all these beings be happy.


5) MEDITATION on IMPURITIES OF THE BODY


Perceiving this body as unsatisfactory, as conscious and non-

conscious entities, one should meditate on its impurities.


The thirty-two impurities of my body are abhorrent in respect 

of colour, form, smell, associable elements and space.


The impurities that are within the body are more disgusting 

than those fallen o� as those fallen o� could not further 

contaminate the body but the body still rests itself on impurities.


Like a worm born in excreta, this body is also born in excreta. 

Like a cesspit that is full, this body is full of excreta.


Just as fat pour itself out from a pot of fat even so impurities 

Uow from this body. Like a cesspit it is an abode unto the hosts 

of insects.


This body is like a boil, a disease, a wound, it is festering. 

It is repulsive, comparable to a decomposed corpse.
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4) MARAN�NUSATI : SALLA SUTTA


Animittaṃ anaññātaṃ	 	 	 Maccānaṃ idha j�vitaṃ 

Kasirañca parittañca	 	 	 Tañca dukkhena saññutaṃ.


Nahi so upakkamo hoti 	 	 	 Yena jātā na miyyare 

Jarampi patvā mara�aṃ 	 	 Evaṃ dhammā hi pā�ino.


Phalānam iva pakkānaṃ 	 	 Pāto papatato bhayaṃ 

Evaṃ jātānamaccānaṃ 		 	 Niccaṃ mara�ato bhayaṃ.


Yathā pi kumbhakārassa	 	 	 Katā mattikabhājanā 

Sabbe bhedanapariyantā	 	 Evaṃ maccāna j�vitaṃ.


Daharā ca mahantā ca	 	 	 Ye bālā ye ca pa�ditā 

Sabbe maccuvasaṃ yanti 	 	 Sabbe maccuparāya�ā.


Tesaṃ maccuparetānaṃ 	 	 Gacchataṃ paralokato

Na pitā tāyate puttaṃ 	 	 	 Ñāti vā pana ñātake.


Pekkhataṃ yeva ñāt�naṃ 	 	 Passa lālapataṃ puth�

Ekameko va maccānaṃ 		 	 Govajjho viya niyyati.


Evamabbāhato loko 	 	 	 Maccunā ca jarāya ca 

Tasmā dh�rā na socanti 	 	 	 Viditvā lokapariyāyaṃ.


Yassa maggaṃ na jānāsi 	 	 �gatassa gatassa vā

Ubho ante asampassaṃ 	 	 Niratthaṃ paridevasi.


Paridevayamāno ca		 	 	 Kañci-datthaṃ udabbahe

Samm��ho hiṃsamattānaṃ 	 	 Kayirā ce naṃ vicakkhano.


Na hi ru��ena sokena 	 	 	 Santiṃ pappoti cetaso

Bhiyyass'uppajjate dukkhaṃ 	 Sar�rañc'upahaññati.


Kiso viva��o bhavati 	 	 	 Hiṃsamattānaṃ attanā

Na tena petā pālenti 	 	 	 Niratthā paridevanā.


Sokamappajahaṃ jantu	  	 	 Bhiyyo dukkhaṃ nigacchati 

Anutthunanto kālakataṃ		 	 Sokassa vasamanvag�.
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4) Recollection on DEATH : DISCOURSE ON THE DART (OF GRIEF)


The life of mortals in this world is unable to be measured, 

brief and beset with sorrow


There is no device whereby those born can escape death. 

Even in old age, death is inevitable


Like the ripened fruit there is the fear of falling, even so 

mortals have the constant fear of death


Just as earthenware made by a potter end up shattered, 

even so is the life of mortals


The young and the grown-ups, the wise and the foolish, 

all come under the sway of death and all are destined to die


No father can save his son or a kinsman his kith and kin, 

when they depart in death.


while relatives stand watching and lamenting, seeing 

how beings are led to death like kine to a slaughterhouse.


Since the world is overwhelmed by death and old age, 

knowing the nature of the world the wise do not grieve.


It is no use lamenting over the dead since one does not know 

whence they came nor wither they go.


If by lamenting one could derive some benefit, then let even 

the wise lament.


Peace of mind is not attained by lamentation. It only brings 

grief and hurts the body.


Lamenting only makes a person thin and pale. 

It does not help the departed. Therefore mourning is in vain.


By not giving up sorrow one goes into greater pain. 

In lamenting one goes deeper into grief.
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Aññe pi passa gamine	 	 	 Yathākammupage nare 

Maccuno vasamāgamma 	 	 Phandante v'idha pā�ino.


Yena yena hi maññanti 	 	 	 Tato taṃ hoti aññathā

Etādiso vinābhāvo 	 	 	 	 Passa lokassa pariyāyaṃ.


Api ce vassasataṃ j�ve 	 	 	 Bhiyyo vā pana mā�avo

Ñātthisanghā vinā hoti 	 	 	 Jahāti idha j�vitaṃ.


Tasmā arahato sutvā 	 	 	 Vineyya paridevitaṃ 

Petaṃ kālakataṃ disvā: 		 	 Na so labbhā mayā iti.


Yathā sara�amādittaṃ	 	 	 Vārinā parinibbaye

Evampi dh�ro sapañño 	 	 	 Pa�dito kusalo naro

Khippamuppatitaṃ sokaṃ 	 	 Vāto t�laṃ va dhaṃsaye.


Paridevaṃ pajappañca	 	 	 Domanassañca attano 

Attano sukhamesāno 	 	 	 Abbahe sallamattano.


Abb��hasallo asito 	 	 	 	 Santiṃ pappuyya cetaso 

Sabbasokaṃ atikkanto 	 	 	 Asoko hoti nibbuto ti.


A��HA MAH�SAMVEGA VATTHU


Bhāvetvā caturārakkhā	 	 	 �vajjeyya anantaraṃ

Mahā saṃvega vatth�ni		 	 A��ha a��hita v�riyo


Jāti jarā vyādhi cuti apāyā 

At�ta appattaka va��a dukkhaṃ

Idāni āhāra gave��hi dukkhaṃ 

Saṃvega vatth�ni imāni a��ha.


	 	 	 	 	 	 	   �NISAMSA


Pāto ca sāyamapi ce va imaṃ vidhiññ� 

�sevate satatamatta hitābhilās�


Pappoti soti vipulam hata pāri pantho

Se��haṃ sukhaṃ munivisi��hamataṃ sukhena cā ti.
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Observe how others born into this world according to their kamma, 

ready to depart, they tremble under the sway of death.


In whatever way people think, matters turn out to be otherwise. 

Such is the contradictory nature of things in the world.


Even if a man were to live a hundred years or more, he will 

still have to give up his life, bereft of relatives.


Having heard the arahants, remove the lamentation. 

Having seen the departed ones, reUect that you cannot have 

him again.


Just as one would extinguish with water, the Uames of a house 

on fire, even so let a steadfast and wise man remove grief as 

quickly as the wind a handful of cotton.


He who seeks his own happiness shall draw out his darts of 

lamentation, craving and sorrow that are embedded in him.


He who has drawn out the dart, having gained serenity of 

mind, transcending all sorrow, is free from grief and tranquilized.


RECOLLECTION OF EIGHT URGENCY STAGES OF LIFE


Having practised this four fold protective meditations 

one should put e�ort to reUect on the eight urgency stages of life.


(1) Birth, (2) old age, (3) disease, (4) death, (5) four lower realms, 

(6) (7) past and future cycles of birth and death (8) In the present life, 

to search for food is Urgency. These are the eight urgency stages of life.


	 	 	 	 	 	 	 CONCLUSION


A person who is desirous of his own welfare and knowing 

the suitable meditative practice, meditates regularly. Having 


completely destroyed defilements, happily attain the supreme 

bliss of Nibbāna, the highest bliss prescribed by the Buddha.
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      อม�ต�จ�า : ชีวิต ความตาย 

วะ<ย รัตตินทิวักขะ<ย. (FJ/FLH) รัตฺ<ย อะ<ม�า คัจ�ันต.ิ (GM/IHN) 
ยัง ยัง วิวะหะเต รัตติ  ตะทูนันตัสสะ ชีวิตัง.      (GK/HJN) 

กา<ล �ะสะติ !ูตานิ  สัพพาเนวะ สะหัตตะนา.(GL/HIE) 
รูปง ชีระต ิมัจจานัง  นามะ<คตตัง นะ ชีระติ.(FJ/GFE) 

ทะหะราป จะ เย วุฑ�า เย พาลา เย จะ ปณฑิตา 
อัฑ�า เจวะ ทะลิททา จะ สัพเพ มัจจุปะรายะนา. (FE/FEM) 

ตัง ตัญเจ อะนุ<สเจยยะ ยัง ยัง ตัสสะ นะ วิชชะติ 
อัตตานะมะนุ<สเจยยะ  สะทา มัจจุวะสัง ปตตัง. (GL/KFF) 

นะ เหวะ ติ�ฐัง นาสีนัง นะ สะยานัง นะ ปต�ะคุง 
ยาวุปปตติ นิมิสสะติ  ตัตฺราป สะระตี วะ<ย. (GL/KFG) 

ตัต�ัตตะนิ วะตัปปนเ�  วินา!าเว อะสังสะเย 
!ูตัง เสสัง ทะยิตัพพัง  จะวิตัง อะนะนุ<สจิยัง. (GL/KFH) 

ยะ�าป ทาระ<ก จันทัง  คัจ�ันตัง อะนุ<รทะติ 
เอวัง สัมปะทะเมเวตัง  <ย เปตะมะนุ<สจะติ 
ทัยหะมา<น นะ ชานาติ ญาตีนัง ปะริเทวิตัง 
ตัสฺมา เอตัง นะ <สจามิ  คะ<ต <ส ตัสสะ ยา คะติ.(GL/LGE) 

�ะลานะมิวะ ปกกานัง  นิจจัง ปะตะนะ<ต !ะยัง 
เอวัง ชาตานะ มัจจานัง นิจจัง มะระณะ<ต !ะยัง. (GL/FJKM) 

(ตัวเลข=นวงเล็บคือ เลขเลม/เลขขอ =นพระไตรปฎกบาลี�บับสยามรัฐ) 
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          อม�ต�จ�า รวมรวม<ดย สมเด็จพระพุทธ<�)าจารย ปอ ปยุต<ต 

วัยสิBนไปตามคืนและวัน  คืนวันไม�านไปเปลา 
วันคืนลวงไป ชีวิตของคนก็พรองลงไป จากประ<ยชนที่จะท2 

กาลเวลายอมกลืนกินสัตวทัBงหลาย พรอมกันไปกับตัวมันเอง 
รูปกายของสัตวยอมรวง<รยไป แตชื่อและ<คตรไมเสื่อมสลาย 

ทัBงเด็ก ทัBง�ู=หญ ทัBงคนพาล ทัBงบัณฑิต ทัBงคนมี ทัBงคนจน  

ลวนเดินหนาไปหาความตายทัBงหมด 

�าบุคคลจะเ(รา<(ก�5งคนที่ไมมีอยูแกตน คือ�ูที่ตายไปแลวไ
ร  
ก็ควรจะเ(รา<(ก�5งตนเอง 
5่งตกอยู=นอ2นาจของพญามัจจุราช ตลอดเวลา  

อายุสังขาร =ชจะประมาทไปตามสัตว �ูยืน นั่ง นอน หรือเดินอยู ก็หาไม 
วัยยอมเสื่อมลงเรื่อยไป ทุกหลับตา ทุกลืมตา  

เมื่อวัยเสื่อมสิBนไปอยางนีB ความพลัดพรากจากกันก็ตองมี <ดยไมตองสงสัย  

หมูสัตวที่ยังเหลืออยู ควรเมตตาเอืBอเอ็นดูกัน  

ไมควรจะมัวเ(รา<(ก�5ง�ูที่ตายไปแลว 

�ูที่เ(รา<(ก�5งคนตาย ก็เหมือนเด็กรองไหขอพระจันทรที่<คจรไป=นอากา(  

คนตาย�ูกเ�าอยู ยอมไมรูวาญาติคร่2ครวญ�5ง 
เพราะ�ะนัBน ขาพเจาจ5งไมเ(รา<(ก เขาไปแลวตามวิ�ีทางของเขา 

�ลไมสุกแลว ก็หวั่นแตจะตองรวงหลนไปตลอดเวลา �ัน=ด  

สัตวทัBงหลายเกิดมาแลว ก็หวั่นแตจะตายอยูตลอดเวลา �ันนัBน 
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สายะเมเก นะ ทิสสันติ  ปา<ต ทิ�ฐา พะหู ชะนา 
ปา<ต เอเก นะ ทิสสันติ สายัง ทิ�ฐา พะหู ชะนา. (GL/FJKN) 

เอ<กวะ มัจ<จ อัจเจติ  เอ<กวะ ชายะเต กุเล 
สัง<ยคะปะระมาตฺเววะ  สัม<!คา สัพพะปาณินัง. (GL/FJLH) 

นะ สันติ ปุตตา ตาณายะ นะ ปตา นะป พันธะวา 
อันตะเกนาธิปนนัสสะ  นัต� ิญาตีสุ ตาณะตา. (GJ/HE) 

อัญเญป ปสสะ คะมิเน  ยะ�ากัมมูปะเค นะเร 
มัจจุ<น วะสะมาคัมมะ  �ันทันเตวิธะ ปาณิ<น. (GJ/HME) 

สุปเนนะ ยะ�าป สังคะตัง ปะ�ิพุท<ธ ปุริ<ส นะ ปสสะต ิ
เอวัมป ปยายิตัง ชะนัง  เปตัง กาละกะตัง นะ ปสสะต.ิ   

           (GJ/IFH) 

มัจจุนาพฺ!ะหะ<ต <ล<ก  ชะรายะ ปะริวาริ<ต. (GM/IHN) 
ยัสสะ รัตฺยา วิวะสาเน  อายุ อัปปะตะรัง สิยา. (GM/IHL) 

ยะ�า วาริวะ<ห ปู<ร  คัจ�ัง นะ ปะริวัตตะติ 
เอวะมายุ มะนุสสานัง  คัจ�ัง นะ ปะริวัตตะติ. (GM/IHN) 

นะ มิยยะมานัง ธะนะมันฺเวติ กิญจ ิ
ปุตตา จะ ทารา จะ ธะนัญจะ รั�ฐัง. (FH/IJF) 
อัจเจนติ กาลา ตะระยันติ รัตติ<ย  
วะ<ยคุณา อะนุปุพพัง ชะหันติ. (FJ/HEE) 

ปาปญจะ เม นัต�ิ กะตัง กุหิญจิ  
ตัสฺมา นะ สังเก มะระณาคะมายะ. (GM/FEEE)  
ตัสฺมา อิธะ ชีวิตะเสเส  
กิจจะกะ<ร สิยา นะ<ร นะ จะ มัชเชติ. (GJ/HML)  
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ตอนเชายังเห็นกันอยูมากคน พอตกเย็น บางคนก็ไมเห็น  

เมื่อเย็นยังเห็นกันอยูมากคน ตก�5งเชา บางคนก็ไมเห็น 

จะตายก็ไปคนเดียว จะเกิดก็มาคนเดียว  
ความสัมพันธของสัตวทัBงหลาย ก็เพียงแคไดมาพบปะเกี่ยวของกันเทานัBน 

เมื่อ�ูกพญามัจจุราชครอบง2 ไมวาบุตร ไมวาบิดา ไมวาญาติพวกพอง  
�5งจะมีก็ชวยตานทานไมได จะหาที่ปกปอง=นหมูญาติ เปนอันไมมี 

ดูสิ �5งคนอื่น? ก็ก2ลังเตรียมตัวเดินทางไปตามย�ากรรม  

ที่นี่สัตวทัBงหลายเ�ชิญกับอ2นาจของพญามัจจุราชเขาแลว ก2ลังดิBนรนกันอยูทััBงนัBน 

คนที่รัก=คร ตายจากไปแลว ยอมไมไดพบเห็นอีก  

เหมือนคนตื่นข5Bน ไมเห็นสิ่งที่ไดพบ=น�น  

สัตว<ลก�ูกมฤตยูหB2หั่น �ูกชราปดลอม  

วันคืนเคลื่อนคลอย อายุเหลือนอยเขาทุกที 

แมนB2เต็ม�ง̂ ไมไหลทวนข5Bนที่สูง �ัน=ด  

อายุของมนุ)ยทัBงหลายก็�ันนัBน ยอมไมเวียนกลับมาสูวัยเด็กอีก 

เมื่อตาย ทรัพยสักนิดก็ติดตามไปไมได  
แมบุตร !รรยา สมบัติ ที่ดิน ก็ตองทิBงไว 
กาลเวลาลวงไป วันคืน�านพนไป  

วัยก็หมดไปทีละตอน? ตามล2ดับ 

ขาพเจาไมมีความชั่ว 
5่งท2ไว ณ ที่ไหน? เลย  

�ะนัBนขาพเจาจ5งไมหวั่นเกรงความตายที่จะมา�5ง 
เพราะ�ะนัBน=นชีวิตที่เหลืออยูนีB  
ทุกคนควรกระท2กิจหนาที่ และไมพ5งประมาทเลย 

79



Eternal Words of Wisdom 

Life is consumed night and day.

May the days and nights not pass in vain.

Vayo rattindivakkhayo 	 	 Ratyo amoghā gacchanti 


The days and nights slip away; a person’s life continually

wanes in respect to opportunities for doing good.

Yaṃ yaṃ vivahate ratti 	 	 tad�nantassa j�vitaṃ 


Time devours all beings, while consuming itself as well.

Kālo ghasati bh�tāni 	 	 sabbāneva sahattanā 


The physical form of mortals decays;

Their name and ancestry do not decay.

R�paṃ j�rati maccānaṃ 	 	 nāmagottaṃ na j�rati 


The young and the old, the foolish and the wise,

The wealthy and the poor, all are destined for death.

Daharāpi ca ye vu��hā 	 	 ye bālā ye ca pa��itā

A��hā ceva daliddā ca	 	 sabbe maccuparāyanā 


Rather than mourn the deceased 

we should mourn for ourselves,

Who are constantly under Death’s dominion.

Taṃ tañce anusoceyya 	 	 yaṃ yaṃ tassa na vijjati

Attānamanusoceyya 	 	 sadā maccuvasaṃ pattaṃ 


Life force is independent of people’s heedless behaviour

while they are standing, walking, sitting, and lying down.

Na heva ti��haṃ nās�naṃ 	 na sayānaṃ na patthaguṃ 


Life relentlessly ebbs away, with every blink of the eye.

Yāvuppatti nimissati 	 	 tatrāpi sarat� vayo 


As life is thus consumed, separation is beyond doubt.

Rather than bemoaning the deceased, those beings still

alive should treat each other with clemency and goodwill.

Tatthattani vatappanthe 	 	 vinābhāve asa
saye

Bh�taṃ sesaṃ dayitabbaṃ 	 cavitaṃ ananusociyaṃ 
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Just as children cry for the orbiting moon,

So people idly mourn the loss of those they love.

Those dead and cremated know not their relatives’ lament.

Therefore, I do not grieve; he fares the way he had to tread.

Yathāpi dārako candaṃ 	 	 gacchantaṃ anurodati

Evaṃ sampadamevetaṃ 	 yo petamanusocati

Dayhamāno na jānāti 	 	 ñāt�naṃ paridevitaṃ

Tasmā etaṃ na socāmi 	 	 gato so tassa yā gati 


As ripe fruit is in constant danger of falling,

So too living beings are in constant danger of death.

Phalānamiva pakkānaṃ 		 niccaṃ patanato bhayaṃ

Evaṃ jātāna maccānaṃ 		 niccaṃ mara�ato bhayaṃ

 

In the morning one sees many people; 

by evening some will have vanished.

In the evening one sees many people; 

by morning some have disappeared.

Sāyameke na dissanti 	 	 pāto di��hā bah� janā

Pāto eke na dissanti 	 	 sāyaṃ di��hā bah� janā 


Dying we depart alone; born we arrive alone.

Relationships amongst beings are mere encounters.

Ekova macco acceti 	 	 ekova jāyate kule

Sa
yogaparamātveva 	 	 sambhogā sabbapā�inaṃ 


When overcome by Death, neither children, 

nor parents, nor friends can o�er protection;

Family provides no refuge.

Na santi puttā tā�āya 	 	 na pitā napi bandhavā

Antakenādhipannassa 	 	 natthi ñāt�su tā�atā 


Behold! People are set to depart 

in conformity with their actions;

All beings are terrified when trapped by Death.

Aññepi passa gamine 	 	 yathākamm�page nare

Maccuno vasamāgamma 	 phandantevidha pā�ino 
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Just as a waking person no longer sees 

the visions of his dreams,

Likewise one does not meet loved ones 

when they are dead and gone.

Supinena yathāpi sa�gataṃ 	 pa�ibuddho puriso na passati

Evampi piyāyitaṃ janaṃ 		 petaṃ kālakataṃ na passati 


The world of living creatures is mauled by Death 

and engulfed by old age.

Maccunābbhahato loko 	 	 jarāya parivārito


The days and nights pass by; 

life’s duration constantly shrinks.

Yassa ratyā vivasāne 	 	 āyu appataraṃ siyā 


Just as a brimming river does not Uow back upwards,

So too human beings do not return to youth.

Yathā vārivaho p�ro 	 	 gacchaṃ na parivattati

Evamāyu manussānaṃ 	 	 gacchaṃ na parivattati 


At death, no belongings can follow us.

Not  child  nor  wife  nor  wealth  nor  royal  estate

Na miyyamānaṃ dhanamanveti kiñci 

Puttā ca dārā ca dhanañ ca ra��haṃ.


Time Uies by, the nights swiftly pass;

The stages of life successively desert us.

Accenti kālā tarayanti rattiyo 	 

vayogu�ā anupubbaṃ jahanti 


Nowhere have I committed any evil; 

therefore, I fear not impending death.

Pāpañca me natthi kuhiñci 	 

tasmā na sa�ke mara�āgamāya


Therefore, with the life remaining, 

people should fulfil their responsibilities and take heed.

Tasmā idha j�vitasese 	 	 

kiccakaro siyā naro na ca majje ti
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3# �มฺม7 1ท1#ต*     อาท*กลฺยา�7  ม�ฺ1�กลฺยา�7   �ร*3ย#า�กลฺยา�7 
   งาม=นเบืBองตน  งาม=นทามกลาง  งาม=นที่สุด 

พระคา�า? เดียว  ดวยบาทแรก  ดวยบาทที่สองและบาทที่สาม ดวยบาทสุดทาย 

พระสูตรตอนเดียว  นิทาน(ค2เริ่มตน)  ค2ที่เหลือ    ค2นิคม(ค2ลงทาย) 

พระสูตรมีอนุสนธิตาง?   อนุสนธิตน   อนุสนธิที่เหลือ    อนุสนธิปลาย  

�า น�รรม  �ีล"ันเป9นปร#/��น7ข"งตน  มถ  วิป8  นา  มรรค  �ล  �ร#นิ��าน 

 �ีล   มา� ิ   วิป8  นา  มรรค   �ล  �ร#นิ��าน.  

 �ร#�+��เ�าตรัสรูดีแลว    �ร#�รรมตรัสไวดีแลว   �ร# ง�7ป�ิบัติดีแลว 
 "�ิ ัม/��ิ	า�   ป8�เ�ก/��ิ	า�    าวก/��ิ	า�  

 เมื่อ�8งอยู-   เมื่อป�ิบัติ มถ#&วิป8  นาอยู- ดวย�ล.!5งการปฏิบัติ- 
 ยอมข5มนิวร�7    ยอมนำความ +ขมา=ห  ยอมนำความเปน�,คง�ี2มา=ห 
 (ปริยัต ินิวรณขม)  (ป�ิบัต ิบมสุขพิเ())  (ป�ิเวธ เขต�ูคงที่) 

 าร�รรม ความบริ +��ิ4.!5ง.ดนเกิด  ความบริ +��ิ4.!5งปร#/��น7  ความบริ +��ิ4.!5งกิ�  
แกนธรรม (เกิดงาม)    (เกืBองาม)    (กิจงาม) 

   #าตฺ�7           #�ฺย
ฺ��7  
 สมบูรณดวยอรร�บท K :   ังกา น# (ท2=หรูชัด)       สมบูรณดวยพยัญชนบท K : "ักขร# ป�# 
ปกา น#(ประกา() วิวร�#(การเปดเ�ย) วิ��น#(การจ2แนก                     ��ั	�น# "าการ 
"+ตตานีกร�# (การท2=หงาย) ปญญัต ิ(การ=หรู<ดยพิสดาร)            นิร+ตติ .ล#นิเ�� 

ล5ก
5Bง<ดย"รรถ ล5ก
5Bง<ดยการ.�งตล"ด          ล5ก
5Bง<ดย�รรม ล5ก
5Bง<ดยเ��นา 
 เปนวิสัยแหง"ัตถปฏิ ัม�ิ�า&ปฏิ�า�ปฏิ ัม�ิ�า        วิสัยแหง�ัมมปฏิ ัม�ิ�า&นิร+ตติปฏิ ัม�ิ�า 

ที่ตัBงแหงความเลื่อม=สของปริกขก�น(ปญญาชน)         ที่ตัBงแหงความเลื่อม=สของ/ลกิ��น(�าวบาน) 
เปนสิ่ง"ันบั��ิต�ึง�5"งเ �            เปนสิ่ง�ี2ควรเ�*2"ถ*" 
มีค2อธิบายลึก�ึ3ง            มีบทต*3น 

 ———————————————————————————————————————————————————————————————— 

  #าตฺ�7     (มรรคพรหมจรรย)  #�ฺย
ฺ��7  ((าสนพรหมจรรย) 
 มีความช่2ชองอันพ5งบรรลุไดดวยการป�ิบัต ิ  มีความ�ลาด=นการอธิบายไดดวยปริยัติ   
   1กวล�ร*�ุ�ฺ�7      �ร*#ุทฺ�7  
บริบูรณไปทัBงหมด ไมมีขอที่จะตองน2เขาไปเพิ่มเติม    ไมมี<ท) ไมมีสิ่งที่จะตองน2ออกไป 

บริบูรณไปดวยธรรมขันธทัBง J :  (ีล สมาธ ิปญญา  ปรา(จากอุปกิเลส  

  วิมุตต ิวิมุตติญาณทัสสนะ ประพฤติเพื่อรืBอ�อนกิเลส  ไมมุง<ลกามิส   

                �ฺร$ฺมจร*ย7 �กา1#ต* 
———————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————— 

3ล1ก อุ�ฺ��ฺ�มา3�    �$ุ��$*ตาย  �$ุ��#ุ�าย          3ลกา�ุกมฺ�าย  
อุ�ฺ��ฺ�ต*          พระป8		าสมบัติ        พระ�าคสมบัติ               พระเมตตา&กร+�าสมบัติ 
เมื่อเกิดข5Bน=น<ลก ยอมเกิด    เพื่อเกืBอกูลแกพหูชน              เพื่อความสุขแกพหูชน                เพื่ออนุเคราะหแกชาว<ลก  

 เพื่อประ<ยชน อตฺถาย  เพื่อเกืBอกูล หิตาย  เพื่อความสุข สุขาย   เทวมนุสฺสานํ. 
       นิพพาน      มรรค        �ล      แกเทวดาและมนุ)ยทัBงหลาย 
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1) So dhammaṃ desesi ādi-kalyā�aṃ majjhe-kalyā�aṃ pariyosāna-kalyā�aṃ 

He has pointed out the Dhamma: beautiful in the beginning, beautiful in the 
middle, beautiful in the end.

sātthaṃ sabyañjanaṃ kevala-paripu��aṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ 
pakāsesi. 

He has explained the Spiritual Life of complete purity in its essence and 
conventions.


2) Ye te dhammā ādi-kalyā�ā majjhe-kalyā�ā pariyosāna-kalyā�ā sātthā 
sabyañjanā

These teachings are good in the beginning, good in the middle, and good in 
the end, meaningful and well-phrased, 

kevalaparipu��aṃ  parisuddhaṃ  brahmacariyaṃ  abhivadanti,

describing a spiritual practice that’s entirely full and pure.

——————————————

dhammaṃ : the Dhamma


ādi-kalyā�aṃ 	 	 	 majjhe-kalyā�aṃ 		 	 pariyosāna-kalyā�aṃ

beautiful in the beginning, beautiful in the middle,       beautiful in the end.

s�la, samādhi		 	 	 vipassanā, magga	 	 phala, nibbāna

sammā sambuddha	 	 paccekabuddha	 	 	 sāvakabuddha

pariyatti	 	 	 	 	 pa�ipatti	 	 	 	 	 pa�iveda


sātthaṃ 		 	 	 	 	 	 sabyañjanaṃ

meaning		 	 	 	 	 	 wording

attha, pa�ibhāna pa�isambhidā 		 dhamma, nirutti pa�isambhidā

saddhā for intellectuals 	 	 	 saddhā for common folks

————————————-

sātthaṃ 		 	 sabyañjanaṃ 	 kevala-paripu��aṃ 	 	 parisuddhaṃ

essence  	 	 conventions 		 	 complete 	 	 	 	 purity 

magga 	 	 	 sāssanā 		 	 	  no lack	 	 	 	    no excess 

	 	  

	 	   	 	 	 	 	 	 	  brahma-cariyaṃ : the Spiritual Life

—————————————-

loke uppajjamāno upajjati	 Such a person is being born in the world


bahujanahitāya  buhujanasukāya       lokānukampāya

for the welfare   for the happiness    out of compassion

of many	 	      of many	 	 	 to the world

buddhapaññā    buddhacāga	 	 buddhamahākarunā


	 	 atthāya 	 	 hitāya 	 	 sukhāya 		 	 devāmanusānaṃ.

	 for the goal	     the benefit	    the happiness	 of heavenly beings and men.

	 nibbāna	 	 	 magga	 	 phala
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อุ��*#า#/ตร �อง�ร'#าร+�ุตร 

ตตฺร  <ข  อายสฺมา  สารีปุตฺ<ต  !ิกฺขู  อามนฺเตสิ  
ทุสฺสีลสฺส อาวุ<ส   สีลวิปนฺนสฺส   หตูปนิ<ส   <หติ   อว*�ฺ��*#า3ร    

อวิปฺป�ิสาเร  อสติ   อวิปฺป�ิสารวิปนฺนสฺส   หตูปนิสํ   <หติ   �ามุ�ฺ�7   
ปามุชฺเช  อสติ  ปามุชฺชวิปนฺนสฺส   หตูปนิสา   <หติ   �=ต*    
ปRติยา   อสติ   ปRติวิปนฺนํสฺส   หตูปนิสา    <หติ    �#ฺ#ทฺ�*     
ปสฺสทฺธิยา     อสติ     ปสฺสทฺธิวิปนฺนสฺส    หตูปนิสํ     <หติ    #ุ�7     
สุเข    อสติ   สุขวิปนฺนสฺส    หตูปนิ<ส    <หติ    #มฺมา#มา�*      
สมฺมาสมาธิมฺห ิ   อสต ิ  สมฺมาสมาธิวิปนฺนสฺส   หตูปนิสํ   <หติ   ย�า�/ต
า�ท#ฺ#�7    
ย�า!ูต
าณทสฺสเน อสต ิ  ย�า!ูต
าณทสฺสนวิปนฺนสฺส  หตูปนิ<ส <หติ �*�ฺ�*ทาว*รา3ค  
นิพฺพิทาวิราเค  อสติ    นิพฺพิทาวิราควิปนฺนสฺส    หตูปนิสํ    <หติ   ว*มุตฺต*
า�ท#ฺ#�7    
เสยฺย�าป  อาวุ<ส   รุกฺ<ข   สาขาปลาสวิปนฺ<น   ตสฺส   ปปฺป�ิกาป   น  ปาริปูร5   คจฺ�ติ  
ต<จป  เ�คฺคปุ  สา<รป  น  ปาริปูร5 คจฺ�ติ  
เอวเมว <ข อาวุ<ส  ทุสฺสีลสฺส   สีลวิปนฺนสฺส   หตูปนิ<ส   <หติ   อวิปฺป�ิสา<ร   
อวิปฺป�ิสาเร  อสติ  อวิปฺป�ิสารวิปนฺนสฺส หตูปนิสํ  <หติ  ปามุชฺชํ  ... วิมุตฺติ
าณทสฺสน.ํ 

             ณ ที่นัBนแล ทานพระสารีบุตร เรียก!ิก)ุทัBงหลายมากลาววา 
ดูกรทาน�ูมีอาย ุอว*���*#ารมีเหตุอันบุคคล�ูทุ(ีล�ูมี(ีลวิบัติขจัดเสียแลว 
เมื่ออวิปป�ิสารไมมี �รา3มทยชื่อวามีเหตุอันบุคคล�ูมีอวิปป�ิสารวิบัติขจัดเสียแลว  
เมื่อปรา<มทยไมมี �=ต*ชื่อวามีเหตุอันบุคคล�ูมีปรา<มทยวิบัติขจัดเสียแลว  
เมื่อปRติไมมี �A##ัท�*ชื่อวามีเหตุอันบุคคล�ูมีปRติวิบัติขจัดเสียแลว 
เมื่อปสสัทธิไมมี #ุ�ชื่อวามีเหตุอันบุคคล�ูมีปสสัทธิวิบัติขจัดเสียแลว  
เมื่อสุขไมมี #ัมมา#มา�*ชื่อวามีเหตุอันบุคคล�ูมีสุขวิบัติขจัดเสียแลว  
เมื่อสัมมาสมาธิไมมี ย�า�/ต	า�ทั##�'ชื่อวามีเหตุอันบุคคล�ูมีสัมมาสมาธิวิบัติขจัดเสียแลว 
เมื่อย�า!ูตญาณทัสสนะไมมี �*��*ทาว*ราค'ชื่อวามีเหตุอันบุคคล�ูมีย�า!ูตญาณทัสสนะวิบัติขจัด
เสียแลว  
เมื่อนิพพิทาวิราคะไมมีว*มุตต*	า�ทั##�'ชื่อวามีเหตุอันบุคคล�ูมีนิพพิทาวิราคะวิบัติขจัดเสียแลว  
ดูกรทาน�ูมีอาย ุเปรียบเหมือนตนไมมีกิ่งและ=บวิบัติแลว แมกะเทาะของตนไมนัBนก็ยอมไม�5ง
ความบริบูรณ แมเปลือก แมกระพีB แมแกน ของตนไมนัBน ก็ยอมไม�5งความบริบูรณ �ัน=ด 

ดูกรทาน�ูมีอายุ อวิปป�ิสารมีเหตุอันบุคคล�ูทุ(ีลมี(ีลวิบัติขจัดเสียแลว เมื่ออวิปป�ิสารไมมี 
ปรา<มทยชื่อวามีเหตุอันบุคคล�ูมีอวิปป�ิสารวิบัติขจัดเสียแลว .ล. เมื่อนิพพิทาวิราคะไมมี  
วิมุตติญาณทัสสนะชื่อวามีเหตุอันบุคคล�ูมีนิพพิทาวิราคะวิบัติขจัดเสียแลว �ันนัBนเหมือนกันแล . 
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สีลว<ต    อาวุ<ส    สีลสมฺปนฺนสฺส    อุปนิสสมฺปนฺ<น   <หติ     อว*�ฺ��*#า3ร     

อวิปฺป�ิสาเร    สติ    อวิปฺป�ิสารสมฺปนฺนสฺส   อุปนิสสมฺปนฺนํ    <หติ    �ามุ�ฺ�7     
ปามุชฺเช   สติ    ปามุชฺชสมฺปนฺนสฺส    อุปนิสสมฺปนฺนา    <หติ    �=ต*    
ปRติยา  สติ  ปRติสมฺปนฺนสฺส  อุปนิสสมฺปนฺนา    <หติ    �#ฺ#ทฺ�*     
ปสฺสทฺธิยา   สต ิ  ปสฺสทฺธิสมฺปนฺนสฺส   อุปนิสสมฺปนฺนํ     <หติ   #ุ�7   
สุเข  สติ  สุขสมฺปนฺนสฺส  อุปนิสสมฺปนฺ<น  <หติ  #มฺมา#มา�*    
สมฺมาสมาธิมฺห ิ สติ  สมฺมาสมาธิสมฺปนฺนสฺส  อุปนิสสมฺปนฺนํ  <หติ  ย�า�/ต
า�ท#ฺ#�7     
ย�า!ูต
าณทสฺสเน สติ ย�า!ูต
าณทสฺสนสมฺปนฺนสฺส อุปนิสสมฺปนฺ<น  <หติ �*�ฺ�*ทา-
ว*รา3ค    
นิพฺพิทาวิราเค  สติ  นิพฺพิทาวิราคสมฺปนฺนสฺส  อุปนิสสมฺปนฺนํ   <หติ  ว*มุตฺต*
า�ท#ฺ#�7 
เสยฺย�าป   อาวุ<ส   รุกฺ<ข   สาขาปลาสสมฺปนฺ<น   ตสฺส   ปปฺป�ิกาป  ปาริปูร5  คจฺ�ติ  
ต<จป  เ�คฺคุป  สา<รป  ปาริปูร5  คจฺ�ติ   
เอวเมว <ข อาวุ<ส   สีลว<ต   สีลสมฺปนฺนสฺส   อุปนิสสมฺปนฺ<น   <หติ   อวิปฺป�ิสา<ร    
อวิปฺป�ิสาเร     สต ิ    อวิปฺป�ิสารสมฺปนฺนสฺส     อุปนิสสมฺปนฺนํ     <หติ    ปามุชฺช ํ... 
วิมุตฺติ
าณทสฺสนนฺต.ิ 

             ดูกรทาน�ูมีอาย ุอว*���*#ารมีเหตุสมบูรณ ยอมมีแกบุคคล�ูมี(ีล�ูสมบูรณดวย(ีล  

เมื่ออวิปป�ิสารมีอยู �รา3มทยชื่อวามีเหตุสมบูรณ ยอมมีแกบุคคล�ูสมบูรณดวยอวิปป�ิสาร  
เมื่อปรา<มทยมีอยู �=ต*ชื่อวามีเหตุสมบูรณ ยอมมีแกบุคคล�ูสมบูรณดวยปรา<มทย  
เมื่อปRติมีอยู �A##ัท�*ชื่อวามีเหตุสมบูรณ ยอมมีแกบุคคล�ูสมบูรณดวยปRติ  
เมื่อปสสัทธิมีอยู #ุ�ชื่อวามีเหตุสมบูรณ ยอมมีแกบุคคล�ูสมบูรณดวยปสสัทธ ิ 

เมื่อสุขมีอยู #ัมมา#มา�*ชื่อวามีเหตุสมบูรณ ยอมมีแกบุคคล�ูสมบูรณดวยสุข  
เมื่อสัมมาสมาธิมีอยู ย�า�/ต	า�ทั##�'ชื่อวามีเหตุสมบูรณ ยอมมีแกบุคคล�ูสมบูรณดวยสัมมาสมาธ ิ
เมื่อย�า!ูตญาณทัสสนะมีอยู �*��*ทาว*ราค'ชื่อวามีเหตุสมบูรณ ยอมมีแกบุคคล�ูสมบูรณดวย 

ย�า!ูตญาณทัสสนะ  
เมื่อนิพพิทาวิราคะมีอยู ว*มุตต*	า�ทั##�'ชื่อวามีเหตุสมบูรณ ยอมมีแกบุคคล�ูสมบูรณดวย 

นิพพิทาวิราคะ  
ดูกรทาน�ูมีอายุ เปรียบเหมือนตนไมมีกิ่งและ=บสมบูรณแลว แมกะเทาะของตนไมนัBนก็ยอม�5ง
ความบริบูรณ แมเปลือก แมกระพีB แมแกน ของตนไมนัBน ก็ยอม�5งความบริบูรณ แม�ัน=ด  

ดูกรทาน�ูมีอายุทัBงหลาย อวิปป�ิสารมีเหตุสมบูรณ ยอมมีแกบุคคล�ูมี(ีล�ูสมบูรณดวย(ีล  

เมื่ออวิปป�ิสารมีอยู ปรา<มทยชื่อวามีเหตุสมบูรณ ยอมมีแกบุคคล�ูสมบูรณดวยอวิปป�ิสาร .ล. 
เมื่อนิพพิทาวิราคะมีอยู วิมุตติญาณทัสสนะชื่อวามีเหตุสมบูรณ ยอมมีแกบุคคล�ูสมบูรณดวย 

นิพพิทาวิราคะ �ันนัBนเหมือนกันแล . 
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อุ��*##/ตร ว>าด?วย�รรมท+6อา!ัยกั� (1ม-6อ...จ,งม+...)  �อง�ร'�ุท�1จ?า 

เสยฺย�าป !ิกฺขเว อุปริปพฺพเต �ุลฺล�ุสิตเก เทเว วสฺสนฺเต ตํ อุทกํ ย�านินฺนํ 
ปวตฺตมานํ ปพฺพตกนฺทรปทรสาขา ปริปูเรติ. ปพฺพตกนฺทรปทรสาขาปริปูรา กุ<สพฺเ!  

ปริปูเรนฺติ.  กุ<สพฺ!า ปริปูรา มหา<สพฺเ! ปริปูเรนฺติ.  มหา<สพฺ!า ปริปูรา กุนฺนทิ<ย 

ปริปูเรนฺติ.  กุนฺนทิ<ย ปริปูรา มหานทิ<ย ปริปูเรนฺติ.  มหานทิ<ย ปริปูรา มหาสมุทฺทํ 
ปริปูเรนฺติ. 

เมื่อ�นเม1ดใ!	5ตกบน�"ด�,เขา นB2นัBนไหลไปตาม�ี2ล+5ม ก็ท2=ห�"กเขา ลำ�าร และ!ว�
เต็มเปR^ยม เมื่อ
อกเขา ล2ธารและหวยทัBงหลายเต็มเปR^ยมแลว ก็ท2!น"งน3ำ=หเต็ม เมื่อหนองนB2
เต็มเปR^ยมแลว ก็ท2บึง=หเต็ม เมื่อบ5งเต็มเปR^ยมแลว ก็ท2.ม5น3ำน"�=หเต็ม เมื่อแมนB2นอยเต็ม
เปR^ยมแลว ก็ท2.ม5น3ำใ!	5=หเต็ม เมื่อแมนB2=หญเต็มเปRย̂มแลว ก็ท2ม!า ม+�ร=หเต็ม แม�ัน=ด 

( (รัทธา>ปรา<มทย>ปRติ>ปสสัทธิ>สุข>สมาธิ>ย�า!ูตญาณทัสสนะ>นิพพิทา>วิราคะ>วิมุตติ>ขยญาณ) 

�นเม็ด=หญ>ยอดเขา>ที่ลุม>
อกเขา>ล2ธาร>หวย> หนองนB2 >บ5ง>แมนB2นอย>แมนB2=หญ>มหาสมุทร 

เอวเมว <ข !ิกฺขเว อว*�ฺ�/ปนิสา สงฺขารา #งฺ�าร/ปนิสํ  วิ
ฺ
าณ ํว*
ฺ
า�/ปนิสํ 
นามรปู\ �ามร/�/ปนิส ํส,ายตน ํ#%ายต�/ปนิ<ส �สฺ<ส �#ฺ#/ปนิสา เวทนา 1วท�/ปนิสา 
ตณฺหา ต�ฺ$/ปนิส ํอุปาทาน ํอุ�าทา�/ปนิ<ส !<ว �ว/ปนิสา ชาติ �าต/ปนิสํ ทุกฺขํ ทุกฺ�/
ปนิสา สทฺธา #ทฺ�/ปนิสํ ปา<มชฺชํ �า3ม�ฺ�/ปนิสา ปRติ �=ต/ปนิสา ปสฺสทฺธิ �#ฺ#ทฺ�/ปนิสํ 
สุขํ  #ุ�/ปนิ<ส  สมาธิ  #มา�/ปนิส ํ  ย�า!ูต
าณทสฺสน ํ  ย�า�/ต
า�ท#ฺ#�/ปนิสา 

นิพฺพิทา �*�ฺ�*ท/ปนิ<ส วิรา<ค ว*ราค/ปนิสา วิมุตฺต ิว*มุตฺต/ปนิสํ ขเย
าณนฺต.ิ 

!ิก)ุทัBงหลาย สังขารทัBงหลายมีอว*��าเปนที่อา(ัย วิญญาณม#ีัง�ารเปนที่อา(ัย นาม-

รูปมีว*		า�เปนที่อา(ัย ส,ายตนะมี�ามร/�เปนที่อา(ัย �ัสสะมี#%ายต�'เปนที่อา(ัย 

เวทนาม�ีั##'เปนที่อา(ัย ตัณหามี1วท�าเปนที่อา(ัย อุปาทานมีตั�$าเปนที่อา(ัย !พมี
อุ�าทา�เปนที่อา(ัย ชาติม�ี�เปนที่อา(ัย ทุกขมี�าต*เปนที่อา(ัย (รัทธามีทุก�เปนที่อา(ัย 

ปรา<มทยมี!รัท�าเปนที่อา(ัย ปRติมี�รา3มทยเปนที่อา(ัย ปสสัทธิมี�=ต*เปนที่อา(ัย สุขม ี

�A##ัท�*เปนที่อา(ัย สมาธิมี#ุ�เปนที่อา(ัย ย�า!ูตญาณทัสสนะม#ีมา�*เปนที่อา(ัย นิพพิทามี
ย�า�/ต	า�ทั##�'เปนที่อา(ัย วิราคะมี�*��*ทาเปนที่อา(ัย วิมุตติมีว*ราค'เปนที่อา(ัย ขย-

ญาณมีว*มุตต*เปนที่อา(ัย �ันนัBนเหมือนกันแล 
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	 	    ที่สุดเสียง 
แผว เบา สงัด สงบ ระงับ 

สนิท  สดับ  วิเวก  เอก  หาย 

เงียบ งัน อึ้ง ทึ่ง หนึ่ง ไมวุนวาย 

นิ่ง เชียบ เรียบงาย เงี่ย หงาย คลาย คืน… 

      ปปญจา


————————————————————————
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